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Seznam zkratek

r = der (označení u podstatných jmen rodu mužského)

e = die (označení u podstatných jmen rodu ženského)

s = das (označení u podstatných jmen rodu středního)

h. = hat (označení pro pomocné sloveso „haben“ ve 3. osobě singuláru, používané pro složené minulé časy daného slovesa, na rozdíl od pomocného slovesa „sein“)

i. = ist (označení pro pomocné sloveso „sein“ ve 3. osobě singuláru, používané pro složené minulé časy daného slovesa, na rozdíl od pomocného slovesa „haben“)

jmdm. = jemandem = někomu, někým, … (označení u sloves pojících se se 3. pádem)

jmdn. = jemanden = někoho (označení u sloves pojících se se 4. pádem)

jmd. = jemand = někdo

jmds. = jemandes = něčí 

etw. = etwas = něco

zkr. = zkratka

kolokv. = kolokviální (označení stylové roviny odpovídající anglickému „colloquial“, „informal“; v češtině by přesně odpovídalo označení „výraz obecné češtiny“, což je dlouhé; „hovorový“ není užíváno z důvodu nepřesnosti)

neutr. = neutrální (označení stylové roviny odpovídající spisovnému jazyku, v němčině „Hochdeutsch“; užívá se pouze, když se výraz v českém překladu svou stylovou rovinou liší od výchozího výrazu v němčině; jedna rovina pod touto stylovou vrstvou se zde označuje „kolokviální“, jedna rovina nad ní „knižní“)

žert. = žertovně

zastar. = zastarale

hanl. = hanlivě

os. = osoba

z angl. = z angličtiny

z franc. = z francouzštiny

z lat. = z latiny

histor. = historicky

Rak. = Rakousko

Švýc. = Švýcarsko

stol. = století

n. l. = našeho letopočtu

př. n. l. = před naším letopočtem


Úvod

Cíl cvičebnice, díl I-III

 

Předkládaná příručka je určena těm, kteří chtějí zkusit něco netradičního a spojit příjemné s užitečným: zopakovat si nejdůležitější výzvy německé gramatiky a zároveň se pokud možno přitom bavit. Nabízí se jim proto sbírka německých anekdot uspořádaných podle gramatických jevů. Každá anekdota je opatřena německo-českým minislovníčkem pro usnadnění porozumění. 

 

Proč zrovna anekdoty?

 

Usměje-li se občas čtenář-student při četbě anekdot, nebo dokonce zasměje-li se nahlas, bude jednoho z hlavních cílů cvičebnice dosaženo. Smích je prostě příjemný. Čtenář si nemusí uvědomovat, že smích je také zdravý.

 

Smějeme-li se, vytvářejí se v těle intenzivněji tzv. hormony štěstí, nálada nepozorovaně stoupá, přináší se oživení do fyzického těla. Rozpohybuje se bránice a dalších přes 130 svalů, orgány v dutině břišní jsou lépe masírovány, zlepšuje se trávení, spalují se také tudíž intenzivněji kalorie. Úsměv a smích přispívají – jak známo – k uvolnění fyzickému i psychickému, jsou lékem, který je nám stále k dispozici, přitom se na něm nemůžeme stát závislými. Při smíchu se v těle povzbuzuje produkce látek, které tiší bolest a rovněž těch, které působí protizánětlivě a vyrovnávají krevní tlak. Naše imunita dostává povzbuzení. Smích podporuje také kreativitu. 

 

Laskavý humor má samozřejmě též kladný sociální dopad, má potenciál tmelit společenství, ukazuje problémy z jiné perspektivy, ulamuje jejich hrot, odlehčuje vážná témata. Upřímný smích a úsměv je bezesporu atraktivní a nakažlivý.

 

Jakkoli si mnohé anekdoty berou na mušku různé lidské slabosti a selhání, nejsou zde nikdy uvedeny kvůli výsměchu nositelům těchto slabostí a lapsů. Při alespoň minimální sebereflexi jsme si vědomi toho, že podobné „nehody“ či nepochopení aktérů v anekdotách by se mohly stát do jisté míry i nám. Jakýkoli pohled na různé národy, skupiny i jednotlivce je tedy použit samozřejmě v nadsázce.

 

Kdyby měly být ovšem do cvičebnice zařazeny anekdoty pouze s jasně laskavým humorem, nebylo by možné mnohé gramatické jevy na materiálu anekdot vůbec doložit či jen velmi omezeně.

 

Na závěr: Mnozí mají možná tu zkušenost, že udělat si legraci sám ze sebe a nebrat se moc vážně přináší úlevu, uvolnění, pochopení pro druhé. 

 

Struktura souboru 3 dílů

 

Anekdoty jsou seskupeny do 3 dílů podle gramatických jevů. Daný jev se v každé anekdotě vyskytuje alespoň jednou, vždy tučně vyznačen.

 

První díl se soustřeďuje na slovesa a podstatná jména, druhý díl na ostatní slovní druhy a frazeologismy, třetí díl především na skladbu (hlavní a vedlejší věty, pořádek slov, …) a slovotvorbu.

 

Anekdoty jako kontext pro gramatické jevy

 

Předkládaná příručka je cvičebnicí, chce tedy procvičovat něco již kdysi aspoň rámcově pochopeného. Před začátkem každé nové kapitoly se doporučuje osvěžit si daný gramatický jev z běžně dostupných přehledů německé gramatiky. Pomocí krátkých textů anekdot si čtenář-student tyto jevy opakuje, uvědomuje jejich strukturu a použití. Anekdoty představují přirozené krátké kontexty těchto jevů. 

Určitý gramatický jev je v každé další anekdotě nasvícen z jiného úhlu, v různých možnostech použití. Přirozený kontext gramatického jevu (samozřejmě i slov a frází) je možno označit za královnu v metodickém postupu učení se cizímu jazyku – umožňuje nám uvědomit si, jak je tento jev zasazen do svého okolí, s jakými dalšími slovy se dané slovo spojuje apod. To zase zvyšuje šanci, že jej sami pak dokážeme bezchybně aktivně použít.

I. díl „Slovesa a podstatná jména“ – struktura

 

Díl I. je rozčleněn do 60 kapitol podle gramatických jevů. V jejich názvech a ve vysvětlivkách se záměrně používají v naprosté většině obecně srozumitelné gramatické pojmy, ne striktně lingvistické kategorie. U obtížnějších jevů je v rámci slovníčku stručné upozornění na jejich strukturu a význam v češtině. 

 

Podle četnosti výskytu mohly být jednotlivé jevy zdokumentovány na větším počtu anekdot, u jiných zase byl při nejlepší snaze nalezen sotva jeden či dva doklady. Byla dodržena zásada, že v každém dílu (I., II., III.) je každá anekdota uvedena pouze jednou, je tedy zařazena pouze pod jeden gramatický jev. Určitý počet anekdot z jednoho dílu je použit pro zdokumentování jiného gramatického jevu ještě v jednom dalším dílu.

 

V textu anekdoty jsou výrazy dokumentující daný gramatický jev zvýrazněny tučným písmem.

 

Ve slovníčku je uváděn většinou jen význam slova týkající se dané anekdoty. Vyčerpat všechny významy by daleko přerostlo rámec této příručky. Rovněž celá valence (předložkový aparát a pád u předmětu spojeného se slovesem) není pro stručnost vždy vypisována, především shoduje-li se němčina s češtinou.

 

U všech silných (obdoba nepravidelných sloves v angličtině), většinou též u pomocných sloves („haben“, „sein“, „werden“) a u sloves smíšených („rennen“, „bringen“, „denken“, …) dostává ve slovníčku čtenář kvůli jejich velkému významu v rámci celé německé gramatiky veškeré informace potřebné k aktivnímu použití klíčových slovesných tvarů těchto sloves. Ve slovníčku je tedy vždy uveden jejich obvyklý základní aparát: 


	standardní infinitivní tvar, poté v závorce nezbytné tvary pro správné použití všech minulých časů a dalších slovesných forem, což je konkrétně:

	při změně v kmeni (v přítomném čase a v rozkazovacím způsobu) 3. osoba singuláru

	tvar préterita (není-li u slovesa změna v kmeni, tvar préterita je tedy prvním údajem po závorce)

	údaj o volbě pomocného slovesa „haben“ či „sein“ („h. = hat“, „i. = ist“) pro složené minulé slovesné tvary, tedy perfektum a plusquamperfektum

	příčestí minulé



 

Tedy např. silná slovesa:

verstoβen (verstöβt, verstieβ, h. verstoβen) gegen etw. = porušit něco

heiβen (hieβ, h. geheiβen) = jmenovat se; znamenat

durch/geben (gibt durch, gab durch, h. durchgegeben) etw. = hlásit/vysílat něco (zprávu v rádiu/rozhlase, …)

an/gehen (ging an, i. angegangen) jmdn./etw.= týkat se někoho/něčeho

Smíšená slovesa:

rennen (rannte, i. gerannt) = běžet, utíkat

bringen (brachte, h. gebracht) = přinést

 

Údaje „jmdn./etw.“, „jmdm./etw.“ apod. jsou v jazykové literatuře běžně používané zkratky pro informaci, že se sloveso musí vyskytovat s předmětem (tzv. předmětové, tranzitivní sloveso), a to ve 4. pádě („jmdn./etw. = jemanden/etwas = někoho/něco“), 3. pádě („jmdm. = jemandem = někomu, někým, …“), 2. pádě („jmds. = jemandes = něčí, …“) Údaje „jmdn.“, „jmdm.“ ukazují, že se dané sloveso jednak pojí s životnými předměty, a také, že předmět je ve 3., resp. 4. pádě; pojí-li se sloveso pouze s neživotným podmětem, je uvedeno jen „etw.“

 

Lomítko uprostřed slova se používá u sloves mezi odlučitelnou předponou a kmenem slovesa („durch/geben“, „an/gehen“, …). To se projevuje např. ve tvarech „durchgegeben“, „durchzugeben“, „gab durch“.

 

Lomítko mezi slovy se používá následovně:

Odděluje-li pouze dvě slova, před a po lomítku se nevynechává mezera. Je-li alespoň na jedné straně lomítka výraz obsahující více než jedno slovo, před a po lomítku je mezera. Např.:

 

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = brát/vzít (si)

verfluchte Scheiβe! (hrubě) = do prdele!, zatraceně/sakra! (kolokv.)

Er wird sofort eingelassen. = Hned je vpuštěn / ho vpustí dovnitř. (trpný rod dějový)

kein Schwiegersohn in Sicht = žádný zeť na obzoru / v dohledu

Du hast zu ihm gesagt, er könne sich zum Teufel scheren. (kolokv.) = Řekl jsi mu, že může jít k čertu / ať se jde bodnout / ať jde do háje.

 

U slabých sloves jsou v závorce uvedeny většinou další informace jen při používání pomocného slovesa „sein“, které je u těchto sloves neobvyklé, tedy např.:

 

begegnen (begegnete, i. begegnet) jmdm./etw. = potkat někoho, setkat se s někým/něčím.

 

Pokud jde o podstatná jména, uvádí se další informace o skloňování v závorce za 1. pádem singuláru (2. pád singuláru a 1. pád plurálu) u slabých mužských podstatných jmen:

 

r Zeuge (-n, -n) = svědek

r Staat (-es, -en) = stát

 

či mnohdy tehdy, vyskytuje-li se dané podstatné jméno v anekdotě ve tvaru, z něhož by nevyplývalo jasně, o jaký typ skloňování se jedná či jaký je základní tvar 1. pádu singuláru. Rovněž u neobvyklých typů skloňování jsou informace uvedeny, např.:

 

r Name (-ns, -n) = jméno

 

Je-li za německým výrazem v závorce použito nějaké označení stylistické roviny apod., platí rovněž pro český výraz či české výrazy následující po rovnítku. Není-li použito žádné označení, znamená to, že výraz v němčině je stylisticky neutrální. Pak i všechny stylisticky neutrální české ekvivalenty nemají u sebe žádné další označení. Jsou-li českými ekvivalenty výrazy lišící se od německého výrazu stylistickou rovinou, je na to upozorněno za příslušným ekvivalentem v závorce. Příklady:

 

verwirren jmdn. = zmást/poplést/spést někoho, zblbnout někoho (kolokv.)

er spritzt (kolokv.) = píchá si (drogy)

s Arschloch (hrubě) = hajzl, svině, smrad

ab/werfen (wirft ab, warf ab, h. abgeworfen) = shodit, odhodit, svrhnout (knižně, např. břímě)

Jetzt sind wir quitt. (kolokv.) = Teď jsme si kvit., Teď jsme vyrovnaní. (neutr.)

r Hexenschuss (kolokv.) = houser, ústřel/lumbago (neutr.) 

 

Za názvem každé anekdoty následuje pro velmi hrubou orientaci identifikace jazykové obtížnosti anekdoty (dva stupně: I, II). Rozlišovacím hlediskem pro obtížnost II je např. hojnější výskyt konjunktivů, nepřímé řeči, frazeologismů, perfekta v pasivu, složitějších souvětí, méně frekventovaných spojek apod., či kombinace těchto jevů. Čím delší anekdota, tím bývá logicky i množstvím použité slovní zásoby většinou obtížnější.

 

Cvičení 

 

Za hlavní částí následuje krátká ochutnávka několika cvičení k hlubšímu osvojení některých gramatických partií pojednaných v knize. V části věnované slovesům jde ponejvíce o cvičení obtížnosti II, u podstatných jmen o obtížnost I. Za cvičeními následuje Klíč s řešeními.


Díl I – Hlavní část

Slovesa a podstatná jména


1.  Slovesa – přítomný čas, oznamovací způsob, činný rod

 

Zwar nicht typisch, aber wahr (I)

Es hat geknallt. Die junge Frau lässt ihren Wagen abschleppen. In der Autowerkstatt sieht sich der Meister das Blech fassungslos an.

„Ich bin gegen eine Mauer gefahren“, erklärt die Dame.

Der Automechaniker seufzt: „Ja, das sehe ich, aber wie oft denn?“

 

zwar = sice

wahr = pravdivý, skutečný

knallen = prásknout, bouchnout, třesknout

mit etw. gegen etw. knallen = najet/narazit něčím na něco, napálit to něčím do něčeho (kolokv.)

lassen (lässt, lieβ, h. gelassen) = nechat

r Wagen = vůz

ab/schleppen = odtáhnout

e Werkstatt = dílna

e Autowerkstatt = autoservis

sich etw. an/sehen (sieht sich an, sah sich an, h. sich angesehen) = podívat se na něco

r Meister = mistr

s Blech = plech

fassungslos = nevěřícně

gegen etw. fahren (fährt, fuhr, b. gefahren) = najet na něco

erklären = vysvětlovat

seufzen = vzdychnout, povzdechnout si

Wie oft denn? = Jakpak často?

 

Sexy Bitte (I)

Eine supersexy Frau kommt an die Bar. Sie winkt dem Barkeeper zu und wenn er vor ihr steht, beugt sie sich verführerisch zu ihm hin und streicht ihm durch den Bart.

„Sind Sie der Chef?“, fragt sie und tätschelt zärtlich seine Wange.

„Eigentlich nicht“, stammelt der Barmann.

„Können Sie ihn holen?“, fragt sie und lässt ihre Hand durch sein Haar gleiten.

„Leider nein“, seufzt der Barmann.

„Können Sie dann etwas für mich tun?“, säuselt sie und folgt mit ihren Fingern der Linie seiner Lippen.

„Ich möchte eine Nachricht für den Chef hinterlassen“, sagt sie, lässt dabei einen Finger in seinen Mund gleiten, an dem er sanft lutscht.

„Worum geht es denn?“, fragt der Barkeeper fasziniert.

„Sagen Sie ihm doch bitte, dass es auf der Damentoilette kein Klopapier, keine Seife und keine Handtücher mehr gibt.“

 

jmdm. zu/winken = kývnout na někoho

sich zu jmdm. hin/beugen = naklonit se směrem k někomu

verführerisch = svůdně

jmdm. durch den Bart streichen (strich, h. gestrichen) = projet někomu rukou / pohladit někomu vous/vousy 

tätscheln jmds. etw. = poplácat někoho po něčem

zärtlich = něžně

e Wange = líc (knižně), tvář

eigentlich = vlastně

stammeln = koktat, vykoktat, zajíkat se

holen = přivést

Sie lässt ihre Hand durch sein Haar gleiten. = Projede mu rukou vlasy.

seufzen = vzdychnout

tun (tut, tat, h. getan) = udělat

säuseln = zašeptat, zašveholit

Sie folgt mit ihren Fingern der Linie seiner Lippen. = Objede mu prsty rty.

e Nachricht = zpráva

hinterlassen (hinterlässt, hinterlieβ, h. hinterlassen) = zanechat, nechat

r Mund = ústa

gleiten (glitt, i. geglitten) = sklouznout, vklouznout

sanft = jemně

lutschen = lízat

s Klopapier = toaletní papír

e Seife = mýdlo

s Handtuch (-s, -tücher) = ručník

es gibt dort keine mehr = už tam nejsou (žádné) 

 

Mein Mann ist verrückt (I)

Kommt eine Frau zum Psychiater. „Herr Doktor, Herr Doktor, ich glaube mein Mann ist verrückt! Jeden Morgen beim Frühstück isst er die Kaffeetasse auf und lässt nur den Henkel übrig.“ 

Sagt der Arzt:

„So ein Irrer, wo der Henkel doch das Beste ist!“

 

verrückt = pomatený, praštěný (kolokv.)

verrückt sein (kolokv.; ist, war, i. gewesen) = být blázen

jeden Morgen = každé ráno

beim Frühstück = u snídaně

essen (isst, aβ, h. gegessen) = jíst

auf/essen (isst auf, aβ auf, h. aufgegessen) = sníst

e Kaffeetasse = talířek od kávového hrníčku

übrig/lassen (lässt übrig, lieβ übrig, h. übriggelassen) = nechat 

r Henkel = ouško

So ein Irrer. = Ten blázen.

…, wo der Henkel doch das Beste ist! = … a přitom/zatím je (přece) ouško to nejlepší!

 

Besser als Navi (I)

Ein Mann will die Katze seiner Frau heimlich loswerden und beschließt, sie auszusetzen. Er nimmt sie mit ins Auto, fährt 20 Häuser weit, setzt die Katze aus und fährt heim. Zehn Minuten später ist die Katze auch wieder da. 

„Na gut“, denkt sich der Mann, „die Strecke war vielleicht ein wenig zu kurz“. 

Er setzt sich wieder mit der Katze ins Auto, fährt 5 Kilometer weit und setzt sie aus. Zwanzig Minuten später ist die Katze wieder zu Hause. 

„Jetzt reicht’s!“ denkt sich der Mann, nimmt die Katze mit ins Auto und fährt 20 Kilometer, dann durch den Wald, über eine Brücke, rechts, links und setzt die Katze dann schließlich mitten im Wald auf einer Lichtung aus. 

Eine halbe Stunde später ruft der Mann zu Hause an. „Ist die Katze da?“ fragt er seine Frau. 

„Ja, warum?“

„Hol sie mal ans Telefon, ich habe mich verfahren.“ 

 

s Navi (zkr. z: s Navigationssystem) = navigace 

heimlich = potají

etw./jmdn. los/werden (wird los, wurde los, i. losgeworden) = zbavit se něčeho/někoho

beschließen (beschloss, h. beschlossen) = rozhodnout (se)

jmdn./etw. aus/setzen = někoho/něco někam odvézt a zanechat tam (doslova: vysadit) 

zwanzig Minuten später = o dvacet minut později, za dvacet minut

über eine Brücke = přes most

schließlich = nakonec

mitten im Wald = uprostřed lesa

e Lichtung = mýtina

an/rufen jmdn./irgendwo (rief an, h. angerufen) = zavolat někomu/někam

Er ruft zu Hause an. = Zavolá domů. (není podle očekávání „nach Hause“; obdobně je „ruf bei der Firma an“ = „zavolej do té firmy“)

Hol sie mal ans Telefon. = Zavolej ji k telefonu.

sich verfahren (verfährt sich, verfuhr sich, h. sich verfahren) = zabloudit (jako řidič)

 

Cool (II)

Ein englischer Lord sitzt in seinem Frühstücksaal. Auf einmal kommt ein Auto durch die Wand gedonnert. Der Lord streicht sich den Schutt von seinem Morgenmantel und lädt den Fahrer zum Tee ein. Nach einem kurzem Gespräch fragt der Lord: 

„Wo wollten Sie eigentlich hin?“ 

Der Fahrer antwortet, dass er nach Manchester unterwegs war. 

Da sagt der Lord: „Oh, da hätten Sie aber eher das dritte Gästezimmer durchfahren müssen.“

 

auf einmal = najednou

Ein Auto kommt gedonnert. (kolokv.) = Přiřítí se auto.

r Schutt = suť; prach

sich etw. vom Morgenmanel streichen (strich, h. gestrichen) = setřepat/smést (si) něco z županu

ein/laden (lädt ein, lud ein, h. eingeladen) = pozvat

Wo wollten Sie eigentlich hin? = Kam jste vlastně chtěl jet?

Er war nach Manchester unterwegs. = Byl na cestě do Manchesteru.

Da hätten Sie aber eher das dritte Gästezimmer durchfahren müssen. = To jste měl ale spíš projet třetím pokojem pro hosty. (viz též Modální slovesa, Konjunktiv výčitky/doporučení)

 

Kaputtes Röhrchen (I)

Ein Ehepaar mit einem kleinen Jungen fährt im Auto von der Erlanger Bergkirchweih nach Hause und gerät in eine Alkoholkontrolle. Der Vater muss blasen und das Röhrchen wird grün.

Der Vater schimpft, das Röhrchen sei kaputt, und zum Beweis solle seine Frau blasen, die auch nüchtern sei. 

Als das Röhrchen bei der Frau auch grün wird, verlangt er, dass der Polizist sein Kind blasen lässt. 

Aber auch bei dem Buben wird das Röhrchen grün, der Polizist entschuldigt sich höflich für das kaputte Röhrchen und lässt die Familie weiterfahren.

Da sagt die Frau zum Mann: 

„Siehst Du, Schatz, es war doch gut, dass wir dem Buben auch eine Maβ gegeben haben!“

 

kaputt = rozbitý

s Röhrchen = rourka, trubička

s Ehepaar = manželé

r Junge (-n, -n) = chlapec

weihen = světit

r Berg = hora

e Kirchweihe = zasvěcení kostela

Erlangen (město v Bavorsku, známé od r. 1755 lidovou slavností Erlanger Bergkirchweih, tj. svátek připomínající zasvěcení kostela na hradním návrší, trvající ca 12 dní, s účastí kolem milionu návštěvníků ročně; začíná ve čtvrtek před svatodušními svátky – 50 dní po velikonocích; pije se pivo minimálně v 15 pivních sklípcích a hlavně pod širým nebem; údajně jde o největší pivní zahradu v Evropě, tančí se a zpívá)

geraten (gerät, geriet, i. geraten) = dostat se

blasen (bläst, blies, h. geblasen) = fouknout, foukat

grün werden (wird, wurde, i. geworden) = zezelenat

schimpfen = nadávat, hubovat

Das Röhrchen sei kaputt. = Trubička je prý rozbitá. (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení)

zum Beweis = na důkaz

seine Frau solle blasen = ať prý jeho žena foukne (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení)

nüchtern = střízlivý

sei = prý je (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení) 

verlangen = požadovat

lassen (lässt, lieβ, h. gelassen) = nechat 

r Bub (-en, -en; hlavně v jihoněmecké jazykové oblasti) = kluk, chlapec

sich entschuldigen = omluvit se

höflich = zdvořile

weiter/fahren (fährt weiter, fuhr weiter, i. weitergefahren) = jet dál

r Schatz = poklad; miláček

war = bylo

e Maβ = máz (zastar.), džbánek (piva)

geben (gibt, gab, h. gegeben) = dát

 

Extrem-Situation (I)

Du wirst verfolgt von einem Schwein, einem Hubschrauber und einem Feuerwehrauto! Was tust Du?

Du sitzt am Steuer Deines BMW-Sportcoupes und hältst eine konstante Geschwindigkeit. Auf Deiner linken Seite befindet sich ein Abhang. Auf Deiner rechten Seite befindet sich ein roter Feuerwehrwagen und fährt die gleiche Geschwindigkeit wie Du. Vor Dir rennt ein rosa Schwein, das eindeutig größer ist als Dein Auto. Dich verfolgt ein Hubschrauber auf Bodenhöhe. Das Schwein und der Hubschrauber haben exakt Deine Geschwindigkeit. 

Was unternimmst Du, um dieser Situation gefahrlos zu entkommen? 

Warte, bis das Karussell anhält, steig einfach ab und trinke weniger Glühwein!

 

verfolgen = pronásledovat

s Schwein = prase

r Hubschrauber = vrtulník

e Feuerwehr = požárníci

tun (ich tue, du tust, er tut, wir tun, ihr tut, sie tun) = udělat, učinit (knižně)

s Steuer = volant

e Geschwindigkeit = rychlost

r Abhang = sráz

rennen (rannte, i. gerannt) = běžet

auf Bodenhöhe = ve výši země

unternehmen (unternimmt, unternahm, h. unternommen) = podniknout

gefahrlos = bezpečně (doslova: bez nebezpečí)

entkommen jmdm./etw. (entkam, i. entkommen) = uniknout někomu/něčemu

Warte, bis… = Počkej, až / dokud ne …

s Karussell = kolotoč

an/halten (hält an, hielt an, h. angehalten) = zastavit

ab/steigen (stieg ab, i. abgestiegen) = sestoupit, slézt

weniger = míň

r Glühwein = svařené víno

 

Phantastischer Gefährte – stark, intelligent, lernfähig (I)

Der deutsche Schäferhund apportiert nicht — er holt zurück, was ihm gehört! 

Der deutsche Schäferhund gibt nicht Pfötchen — er salutiert.

Der deutsche Schäferhund schläft nicht auf dem Sofa — er besetzt es.

Der deutsche Schäferhund bellt nicht — er befiehlt.

Der deutsche Schäferhund schläft nicht — er bewacht die Innenseiten seiner Augenlieder.

Der deutsche Schäferhund geht nicht Gassi — er rückt aus.

Der deutsche Schäferhund pinkelt nicht — er markiert die Grenzen seines Reiches.

Der deutsche Schäferhund geht nicht zum Tierarzt — er geht ins Lazarett.

Der deutsche Schäferhund wird nicht gekauft — er wird rekrutiert. 

Der deutsche Schäferhund gräbt nicht nach Knochen — er hebt Schützengraben aus.

Der deutsche Schäferhund macht keine Häufchen — er platziert Minen.

Der deutsche Schäferhund jagt keine Katzen — er führt Krieg gegen sie.

Der deutsche Schäferhund springt nicht über fremde Gartenzäune — er durchbricht die feindlichen Linien.

Der deutsche Schäferhund hat keine Hundehütte — er hat eine Kaserne.

Der Deutsche Schäferhund trägt kein Fell — sondern eine Uniform!

 

r Gefährte (-n, -n) = druh, kamarád, společník, parťák (kolokv.)

lernfähig = učenlivý

e Pfote = tlapa, tlapka, pracka

Pfötchen geben (gibt, gab, h. gegeben) = dát pac

s Sofa (-s, -s) = pohovka

besetzen = obsadit

bellen = štěkat

befehlen (befiehlt, befahl, h. befohlen) = rozkazovat, dávat rozkazy

bewachen = hlídat

s Augenlid (-es, -er) = oční víčko

Gassi gehen (ging, i. gegangen) = být na procházce (o psu), venčit se

markieren = označovat, značkovat

graben (gräbt, grub, h. gegraben) = hrabat, vyhrabávat

r Knochen (-s, -) = kost

aus/heben (hob aus, h. ausgehoben) = hloubit

r Schützengraben (-s, -gräben) = zákop

s Häufchen (-s, -) = hromádka

jagen = lovit

springen (sprang, i. gesprungen) = skákat

r Gartenzaun (-s, -zäune) = zahradní plot

durch/brechen (bricht durch, brach durch, h. durchgebrochen) = prolomit, prorazit, prorážet

e Hundehütte = psí bouda

s Fell = srst

tragen (trägt, trug, h. getragen) = nosit, zde též: mít na sobě 

 

Gewohnheit (I)

Ein Mann steigt in ein Taxi ein, der Chauffeur fährt los. Nach fünf Minuten fällt dem Fahrgast ein, dass er noch etwas vergessen hat. Er tippt den Fahrer von hinten an, der unheimlich erschrickt.

Fragt der Fahrgast:

„Habe ich Sie so sehr erschreckt?“

Antwortet der Fahrer: „Ja, ich war bis gestern Leichenfahrer.“

 

e Gewohnheit = zvyk

r Mann = muž

ein/steigen (stieg ein, i. eingestiegen) = nastoupit

los/fahren (fährt los, fuhr los, i. losgefahren) = rozjet se

jmdm. ein/fallen (fällt, ein, fiel ein, i. eingefallen) = napadnout někoho/někomu

r Fahrgast = cestující, pasažér

vergessen (vergisst, vergaβ, h. vergessen) = zapomenout

jmdn. an/tippen = poklepat někomu na rameno/záda/…

r Fahrer = řidič

von hinten = zezadu

unheimlich (kolokv.) = děsně, příšerně

erschrecken (erschrickt, erschrak, h. erschrocken) = leknout se

erschrecken jmdn. (erschreckte, h. erschreckt) = polekat někoho

bis gestern = až do včerejška

r Leichenfahrer = řidič pohřebního vozu

 

Das ist Mut (I)

Treffen sich Ausbilder von Marine, Heer, Pionieren und Luftwaffe und geben damit an, was sie für mutige Rekruten haben. Sagt der vom Heer zu einem seiner Rekruten:

„Sie rennen jetzt dort gegen die Mauer, bis sie umfällt!“

Der Rekrut sagt: „Jawohl Herr Feldwebel!“, und tut’s. Die Mauer sieht auch hinterher entsprechend aus.

„Sehen Sie, das ist Mut!“, sagt der Feldwebel.

Sagt der von der Marine: „Sie nehmen ein Enterbeil, steigen auf die Fahnenstange da und hacken sie unter sich ab.“ 

Der Matrose sagt:

„Jawohl, Herr Bootsmann!“, und tut’s. (Plumps) 

„Sehen Sie, das ist Mut! sagt der Bootsmann.

Sagt der von den Pionieren: „Sie springen von dieser Brücke da in den reißenden Fluß und holen vom Grund einen 100 kg schweren Felsbrocken!“

Der Rekrut sagt: „Jawohl Herr Feldwebel!“, und tut’s. Versucht’s wenigstens.

„Sehen Sie, das ist Mut!“, sagt der Feldwebel.

Sagt der von der Luftwaffe:

„Sie haben ja keine Ahnung, was Mut ist.“

Zu seinem Rekruten: „Sie gehen jetzt in die Kantine und holen mir eine Schachtel Zigaretten!“

Zeigt ihm der Rekrut den Stinkefinger und sagt: „Geh doch selber, Du Blödmann!“

„Sehen Sie, D A S ist Mut!“, sagt der Luftwaffenfeldwebel.

 

r Mut = odvaha

sich treffen (trifft, traf, h. getroffen) = potkat/setkat se

r Ausbilder (-s, -) = instruktor, školitel

e Marine = námořnictvo

s Heer = armáda

e Luftwaffe = letectvo

an/geben (gibt an, gab an, h. angegeben) = vychloubat se

…, was sie für mutige Rekruten haben. = …, jaké mají odvážné rekruty.

zu einem seiner Rekruten = jednomu ze svých rekrutů

rennen (rannte, i. gerannt) = běžet (rychle)

e Mauer = zeď

um/fallen (fällt um, fiel um, i. umgefallen) = zřítit se, spadnout

Jawohl, Herr Feldwebel! = Rozkaz/Provedu, pane rotmistře/

tun (tut, tat, h. getan) = udělat

aus/sehen (sieht aus, sah aus, h. ausgesehen) = vypadat)

hinterher = potom

entsprechend = odpovídajícím způsobem, podle toho

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít

s Enterbeil (zastar.) = bojová zbraň, která se dříve používala na bojových lodích k přeřezání lan a zabití nepřítele

steigen (stieg, i. gestiegen) = vystoupat

e Fahnenstange = vlajkový stožár

da = tady

ab/hacken = podseknout, odseknout

r Matrose (-n, -n) = námořník

r Bootsmann = bocman, loďmistr; námořní důstojník

plumps = žbluňk

springen (sprang, i. gesprungen) = skočit

reißender Fluß = dravý proud, dravá řeka

holen vom Grund = přinést ze dna

r Felsbrocken = balvan

versuchen = pokusit se

wenigstens = alespoň

keine Ahnung = ani ponětí

e Schachtel = krabička

r Stinkefinger = zdvižený prostředníček

Du Blödmann! (kolokv./hrubě) = Ty blbče!

 

An der Front (I)

Ein Jude aus Galizien kommt frisch an die Front. Eben nähert sich eine feindliche Patrouille den eigenen Linien. Sie wird unter Feuer genommen.

„Hört auf zu schieβen!“ ruft der Jude entsetzt. „Seht Ihr nicht, dass dort Menschen sind?“

 

r Jude (-n, -n) = Žid

Galizien = Halič

sich nähern = blížit se

feindlich = nepřátelský

eigen = vlastní

jmdn./etw. unter Feuer nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = ostřelovat někoho/něco, zaměřit na někoho/něco palbu

auf/hören = přestat

entsetzt = zděšený

 

Ganz einfach (I)

Ein junger Mann rät seinem schüchternen Freund:

„Das ist doch ganz einfach. Wenn Du ein Mädchen kennen lernst, dann lädst Du es auf ein Glas Sekt oder Wein ein. Dann kannst Du mit ihr machen, was Dir am meisten Spaβ macht.“

Der Freund kratzt sich am Kopf:

„Schön, aber was, wenn sie kein Schach spielt?“

 

raten (rät, riet, h. geraten) = radit

schüchtern = nesmělý

jmdn. kennen lernen = seznámit se s někým, poznat někoho

jmdn. ein/laden (lädt ein, lud ein, h. eingeladen) = pozvat někoho

am meisten = nejvíc

…, was Dir Spaβ macht. =…, co Tě baví.

sich kratzen = poškrabat se

kein Schach spielen = nehrát šachy

 

Freundliche Neckerei (I)

Die Frau sagt zu Ihrem Mann: „Schatzi, mir tut der Rücken so weh.“

Da antwortet der Mann: „Ich glaube nicht, dass das ein Hexenschuss ist.“ 

Die Frau: „Warum nicht?“ 

Der Mann so: „Die schießen nicht auf ihre eigenen Leute.“

 

freundlich = přátelský

e Neckerei = škádlení

Schatzi (kolokv.) = miláčku

weh tun (tut, tat, h. getan) = bolet

r Rücken = záda

r Hexenschuss (kolokv.) = houser, ústřel/lumbago (neutr.) 

schießen (schoss, h. geschossen) = střílet

eigenen = vlastní


2.  Slovesa – budoucí čas

Teuere Operation (I)

„Wird die Operation sehr teuer?“ fragt der Patient. 

„Machen Sie sich keine Sorgen, Ihre Erben werden sich um dieses Problem kümmern.“

 

sich Sorgen machen = dělat si starost

r Erbe (-n, -n) = dědic

sich um etw./jmdn. kümmern = postarat/starat se o něco/někoho

 

Was der Tacho aufweist (I)

Eine Blondine beschließt, ihr altes Auto zu verkaufen. Es ist schwierig, da der Tacho bereits 250.000 km aufweist. Nach längerem Überlegen beschließt sie, ihre Freundin um Rat zu bitten.

Ihre Freundin (eine Brünette) sagt ihr:

„Bist Du bereit, etwas Illegales zu tun?“

„Ja, ich muss das Auto auf alle Fälle loswerden!“

„Dann bring ich es zu meinem Freund Tony, der ist Automechaniker. Er wird Dir den Tacho auf 50.000 km herabschrauben.“ 

Die Blondine geht gleich am ersten Tag zu Tony, der ihr sofort den Tacho umstellt. Einige Tage später trifft die Brünette wieder auf die Blondine und fragt sie: „Na, hast Du Dein Auto verkauft?“ 

„Bist Du wahnsinnig? Jetzt mit 50.000 km behalte ich es!“

 

r/s Tacho (zkr. za: r/s Tachometer = r Geschwindigheitsmesser) = tachometr 

etw. auf/weisen (wies auf, h. aufgewiesen) = vykazovat/ukazovat něco

beschließen (beschloss, h. beschlossen) = rozhodnout (se)

verkaufen = prodat

da = protože

bereits = už

überlegen = přemýšlet

jmdn. um Rat bitten (bat, h. gebeten) = poprosit někoho o radu

tun (tut, tat, h. getan) = dělat, činit

etw. auf alle Fälle los/werden (wird los, wurde los, i. losgeworden) = něčeho se každopádně/rozhodně zbavit

etw. herab/schrauben = zde: přetočit něco, nastavit něco na nižší údaj

sofort = okamžitě

den Tacho um/stellen = přetočit tachometr

auf jmdn. treffen (trifft, traf, h. getroffen) = narazit na někoho

Bist du wahnsinnig? (kolokv.) = Blázníš? Šílíš? Jsi blázen?

etw. behalten (behält, behielt, h. behalten) = nechat si něco

 

Messias (I)

Die Frau eines reichen Kaufmanns kam auβer Atem ins Zimmer gestürzt und verkündete, der Messias sei auf dem Wege in die Stadt.

„Das hat uns gerade noch gefehlt!“ stöhnt ihr Mann. „Da hat man sich ein Grundstück gekauft und ein Haus daraf gebaut. Das Geschäft fängt an, Gewinn abzuwerfen, und jetzt müssen wir alles liegen lassen, um dem Messias zu folgen!“

„Nimm es Dir doch nicht so zu Herzen“, versucht die Frau ihn zu beruhigen. „Bedenke doch, wieviel unser Volk schon durchgemacht hat: die Knechtschaft in Ägypten, die Babylonische Gefangenschaft, Hamans Verfolgungen, zweitausend Jahre in der Fremde und all die Pogrome. 

Mit Gottes Hilfe werden wir auch den Messias überstehen.“

 

r Kaufmann = obchodník

auβer Atem = bez dechu

irgendwohin gestürzt kommen (kam, i. gekommen) = někam se přiřítit

etw. verkünden = oznámit něco

Der Messias sei auf dem Wege in die Stadt. = Mesiáš je prý na cestě do města.

gerade = právě

Das hat uns gefehlt! = To nám chybělo!

stöhnen = zasténat, sténat

Da hat man sich ein Grundstück gekauft, … = To si člověk koupil pozemek, …

Das Geschäft fängt an, Gewinn abzuwerfen. = Obchod začíná vynášet /přinášet zisk.

um dem Messias zu folgen = abychom šli za Mesiášem / následovali Mesiáše

Nimm es Dir doch nicht so zu Herzen, … = Neber si to tak, …

beruhigen = uklidnit

bedenke = uvaž

s Volk (-es, Völker) = národ

die Knechtschaft in Ägypten (knižně) = otroctví v Egyptě (neutr.)

r Knecht = sluha, služebník, čeledín

e Gefangenschaft = zajetí

e Verfolgung = pronásledování

e Fremde (knižně) = cizina

etw./jmdn. überstehen (überstand, überstanden) = přestát/přežít něco/někoho

 

Glückwunsch (I)

Ein gerade frisch beförderter Hauptmann hat sein neues Büro bezogen.

Plötzlich klopft es an der Tür. Denkt sich der Hauptmann:

„Ha, dem zeig’ ich, was ich bin!“ Er nimmt den Telefonhörer in die Hand und ruft:

„Herein!“

Es ist ein normaler Grundwehrdienstleistender.

Nun denn, der neu Beförderte spricht in sein Telefon:

„Jawohl, Herr General. Genauso werde ich es machen. Und nochmals vielen Dank für die Gratulation, schönen Gruß noch an die Ehefrau.“

Dann legt er auf und erkundigt sich bei dem jungen Mann:

„Gefreiter Hinterhuber, was wollen Sie von mir?“

„Ich muss noch Ihr Telefon anschließen, Herr Hauptmann.“

 

etw. beziehen (bezog, h. bezogen) = nastěhovat se do něčeho

ein frisch beförderter Hauptmann = čerstvě povýšený kapitán

jmdm. etw. zeigen = ukázat někomu něco

r Telefonhörer = sluchátko

ein Grundwehrdienstleistender (= r Grundwehrdienstleistende) = voják základní služby

Genauso werde ich es machen. = Zrovna tak to udělám.

nochmals = ještě jednou

e Ehefrau = manželka

auf/legen = položit to (telefon), zavěsit

sich bei jmdm. erkundigen = zeptat/dotázat se někoho

r Gefreite (-n, -n, = ein Gefreiter) = svobodník

an/schlieβen etw. (schloss an, h. angeschlossen) = připojit/zapojit něco

 

Versöhnung erwünscht (II)

„Versprich mir, dass Du Dich mit meiner Mutter aussöhnen wirst“, bittet die sterbende Rebekka ihren Mann. „Sie wird doch zu meiner Beisetzung kommen wollen.“

„Na, wenn es unbedingt sein muss“, resigniert der Mann. „Aber damit verdirbst Du mir die ganze Freude.“

 

Versöhnung erwünscht = usmíření (je) žádoucí

versprechen (verspricht, versprach, h. versprochen) = slíbit

sich mit jmdm. aus/söhnen (= sich mit jmdm. versöhnen) = usmířit se s někým

sterbend = umírající

e Beisetzung = pohřeb

unbedingt = bezpodmínečně

etw. jmdm. verderben (verdirbt, verdarb, h. verdorben) = zkazit někomu něco

 

Im Feinkostgeschäft (II)

Ein Jude kommt in ein Delikatessengeschäft und fragt:

„Wieviel kostet der Schinken?“

Im selben Augenblick (es liegt ein Gewitter in der Luft) gibt es einen mächtigen Donnerschlag. Beschwichtigend erhebt der Jude den Blick zum Himmel und sagt:

„Na ja, fragen wird man doch noch dürfen!?“

 

s Feinkostgeschäft (= s Delikatessengeschäft, r Delikatessenladen) = lahůdkářství, lahůdky

r Jude (-n, -n) = Žid

r Schinken = šunka

im selben Augenblick = v tu chvíli

s Gewitter = bouřka

Es liegt ein Gewitter in der Luft. = Je před bouřkou. Bouřka jen jen začít.

r Donnerschlag = úder hromu

mächtig = mohutný

beschwichtigend = chlácholivě

den Blick zum Himmel erheben (erhob, h. erhoben; knižně) = pohlédnout k nebi

erheben (erhob, h. erhoben) = pozdvihnout

Fragen wird man doch noch dürfen?! = Zeptat se snad člověk ještě může, ne?! („werden“ je zde použito pro vyjádření domněnky, v překladu tedy často „snad“ a podobně)

 

Eis ist durchgebrochen (II)

Eisik geht im Januar am Seeufer spazieren. Da sieht er plötzlich seinen Freund Löwenthal in einem Eisloch zappeln.

„Löwenthal, bist Du eingebrochen?“

„Na ja, der Winter wird mich beim Baden überrascht haben!“

 

Das Eis ist durchgebrochen. = Led se prolomil.

s Ufer (-s, -) = břeh

r See (-s, -n) = jezero

spazieren gehen (ging, i. gegangen) = jít na procházku

plötzlich = náhle

zappeln = škubat/házet sebou, zmítat se

s Eisloch (-s, -löcher) = díra v ledu

ein/brechen (bricht ein, brach ein, i. eingebrochen) = propadnout se

Na ja, der Winter wird mich beim Baden überrascht haben! = No jo, asi mě tady zima překvapila při koupání, ne!? („werden“ je zde použito pro vyjádření domněnky, ne k vyjádření děje budoucího)

 

Geruchlos (I)

„Frau Doktor, ich habe leise und geruchlose Blähungen. Ich hatte bestimmt schon 20 Blähungen, seit ich hier bin. Aber Sie können das nicht bemerken, weil es ohne Geruch und Geräusch passiert.“ 

Darauf die Ärztin: „Nehmen Sie diese Tabletten und kommen Sie in einer Woche wieder.“ 

Nach einer Woche: „Doktor, was haben Sie mir da gegeben? Meine Blähungen sind zwar immer noch leise, aber sie stinken jetzt fürchterlich!“

„Ausgezeichnet. Jetzt, wo Ihre Nase wieder funktioniert, wollen wir uns um Ihr Gehör kümmern.“

 

geruchlos = bez zápachu

leise = tichý

e Blähung (-, -en) = nadýmání, větry

…, seit ich hier bin. = …, od té doby, co tu jsem.

bemerken etw. = všimnout se něčeho

r Geruch = vůně; pach; zápach

s Geräusch = zvuk

passieren = dít se

e Ärztin = lékařka

zwar = sice

stinken (stank, h. gestunken) = páchnout, smrdět (kolokv.)

fürchterlich = strašně

ausgezeichnet = výborně

e Nase = nos

Wir wollen uns um Ihr Gehör kümmern. = Budeme se zabývat Vaším sluchem. („wollen“ je zde použito pro výzvu ke společně akci v blízké budoucnosti)

 

Schwierige Suche (I)

Ihre Argumente sind wirklich schwach. Für solche faulen Ausreden müssen Sie sich einen Dümmeren suchen, aber den werden Sie kaum finden.

 

schwierige Suche = obtížné hledání

schwach = slabý

faule Ausreden = pochybné výmluvy

Sie müssen sich einen Dümmeren suchen. = Musíte si najít někoho hloupějšího.

jmdn. kaum finden (fand, h. gefunden) = sotva někoho najít, skoro někoho nenajít


3.  Slovesa – rozkazovací způsob

Mein allerliebstes Pummelchen (I)

Frau zum Mann: „Ich mache Schluss!“

Er: „Warum denn das?!“ 

Sie: „Du machst Dich ständig über mein Gewicht lustig!“ 

Er: „Ach Schatz, jetzt sei doch nicht so. Nimm Dir zwei Stühle, setz Dich zu mir und wir können über alles reden.“

 

mein allerliebstes Pummelchen (kolokv.) = moje znejmilejší boubelka/baculka

sich über jmdn./etw. lustig machen = dělat si legraci z někoho/něčeho

ständig = pořád

s Gewicht = váha

lustig = veselý

r Schatz (-es, Schätze) = poklad; miláček

Sei doch nicht so, … = Nebuď taková, …

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít, brát

sich setzen = sednout si

reden = mluvit

Wir können über alles reden. = Můžeme si o všem promluvit/popovídat.

 

Lass Dir nichts gefallen (I)

„Papa, einer in der Schule hat gesagt, ich bin schwul.“

Papa: „Dann hau ihm eine auf’s Maul.“ 

Sohn: „Der ist aber so süß.“

 

sich nichts gefallen lassen (lässt, lieβ, h. gelassen) = nenechat si nic líbit

schwul = teplej (kolokv.), gay, homosexuální 

hauen = praštit

s Maul (hrubě/kolokv.) = huba, pusa (neutr.)

Hau ihm eine auf’s Maul. (hrubě/kolokv.) = Dej mu přes hubu., Vraž mu jednu. / Ubal mu ji. / Dej mu jednu. (kolokv.), Dej mu facku. / Prašť ho (neutr.)

auf’s Maul = auf das Maul

 

Unersättlich (I)

Die unersättliche Blondine treibt es zum siebzehnten Mal mit ihrem jungen Liebhaber. Da zuckt sie plötzlich zusammen. 

„Achtung! Versteck Dich! Mein Mann kommt.“

Der Liebhaber erleichtert: „Gott sei Dank. Hat er meine SMS also doch bekommen.“

 

unersättlich = nenasytný

satt = sytý

es mit jmdm. treiben (trieb, h. getrieben, kolokv.) = rozdávat si to s někým

r Liebhaber = milenec

zum siebzehnten Mal = po sedmnácté

sie zuckt zusammen = trhne/cukne sebou

sich verstecken = schovat se

erleichtert = s úlevou

Gott sei dank! = Díky Bohu!

 

Puzzle (I)

Eine Blondine ruft Ihren Freund im Büro an: „Schatz, ich habe hier ein Puzzle, aber ich kann's nicht. Jedes Teil gleicht dem anderen.“

Darauf der Freund: „Hast Du eine Vorlage?“

„Ja, auf der Schachtel ist ein roter Hahn. Aber es klappt trotzdem nicht.“

Der Freund: „Reg Dich nicht auf, wir versuchen es heute Abend zusammen.“ Am Abend sieht er sich die Schachtel an. Großes Schweigen. 

Dann sagt er: „So, jetzt packen wir die Cornflakes wieder ein und reden nicht mehr darüber!“

 

s Puzzle (-s, -s) = puzzle

jmdn. irgendwo an/rufen (rief an, h. angerufen) = zavolat někoho/někomu někam

r Schatz = poklad

Schatz, … = Miláčku, …

jedes Teil = každý dílek, každá část

Es gleicht dem anderen. = Je stejná jako ty druhé.

darauf = nato

e Vorlage = předloha

e Schachtel = krabice

roter Hahn = červený kohout

Aber es klappt trotzdem nicht. = Ale stejně/přesto to nejde.

sich auf/regen = rozčilovat se

versuchen = zkusit

zusammen = spolu

sich etw. an/sehen (sieht sich an, sah sich an, h. sich angesehen) = podívat se na něco

s Schweigen = mlčení

ein/packen = zabalit

reden über etw./jmdn. = mluvit o něčem/někom

nicht mehr = už ne

darüber = o tom

 

Leise (I)

Seid mal alle leise… Ich glaube, ich höre das Wochenende kommen!

 

seid = buďte (plurál při tykání)

leise = tiše, tichý

s Wochenende = víkend

 

Konsequenz (I)

Seit Jahrzehnten erklären alle Eltern ihren Kindern:

„Esst Eure Teller leer, dann wird schönes Wetter!“

Und was haben wir davon?

Fette Kinder und eine Klimaerwärmung!

 

seit Jahrzehnten = už desítky let

erklären = vysvětlovat

leer = prázdný

essen (isst, aβ, h. gegessen) = jíst

Esst Eure Teller leer. = Snězte všechno, co máte na talíři. (v plurálu se u silných sloves nemění kmenová samohláska ani v oznamovacím způsobu ani v rozkazovacím, tedy „esst“ = jezte, ale v singuláru „iss“ = jez)

davon = z toho

fett = tlustý

e Klimaerwärmung = oteplení 

 

Gebet (II)

Vater Bill Gates,

der Du überwachst meine Festplatte,

geheiligt sei Dein Windows,

Dein Update komme,

Dein Bugfix geschehe,

wie in Windows so auch in Office.

Unser täglich MSN gib uns heute,

und vergib uns unsere Raubkopie,

so wie wir vergeben unserer Telekom.

Und führe uns nicht zu IBM,

sondern erlöse uns von OS /2.

Denn Dein ist das DOS und das Windows und das NT in Ewigkeit.

 

etw./jmdn. überwachen (überwachte, h. überwacht) = hlídat/strážit něco/někoho, bdít nad něčím/někým (knižně)

e Festplatte = pevný disk

geheiligt sei = posvěť se

komme = přijď

geschehe = buď, staň se

täglich = denní, každodenní

MSN = Microsoft Network

vergib uns unsere Raubkopie = odpusť nám naši pirátskou kopii

so wie wir vergeben = tak jako my odpouštíme

führe uns nicht = nedoveď nás

sondern = ale (po záporu)

erlösen jmdn. von etw. = zbavit někoho něčeho (doslova: vykoupit někoho z něčeho)

OS/2 = Operating System (operační systém vyvinutý IBM a Microsoftem)

denn = neboť

in Ewigkeit = navěky

 

Český text Otčenáše pro srovnání:

Otče náš, jenž jsi na (nebo: v) nebesích,

posvěť se jméno tvé,

přijď království tvé,

buď vůle tvá

jako v nebi, tak i na zemi.

Chléb náš vezdejší dej(ž) nám dnes

a odpusť nám naše viny,

jako(ž) i my odpouštíme našim viníkům

a neuveď nás v pokušení,

ale zbav (nebo: chraň) nás od zlého.

Neboť tvé je království i moc i sláva navěky.

Amen.

 

Polizeikontrolle (I)

Polizist: „Haben Sie Drogen oder Alkohol dabei?“

Fahrer: „Hau ab, Du Schnorrer!“

 

etw. dabei haben (hat, hatte, h. gehabt) = mít u sebe / s sebou

ab/hauen (hrubě) = (v)odprejsknout

r Schnorrer = žebrák (židovský)

 

Alles gut (I)

„Gebt mir Kaffee und niemand wird verletzt.“

 

gebt = dejte (při tykání v plurálu)

verletzen jmdn. = zranit někoho

niemand = nikdo

 

Eigene Erfahrung (I)
„Kennst Du den Unterschied zwischen einem Pferd und einem Kaktus?“

„???“

„Setz Dich darauf und Du weißt es.“

 

eigen = vlastní

e Erfahrung = zkušenost

r Unterschied = rozdíl

s Pferd = kůň

sich setzen = sednout si

darauf = na to/něj

wissen (weiß, wusste, h. gewusst) = vědět

 

Toller Abend (II)

Alle 10 Jahre treffen sich ein paar Freunde, um einen tollen Abend zu erleben. 

Als sie 40 wurden, trafen sie sich und rätselten, was sie an diesem Abend unternehmen sollten. 

Sie wurden sich erst nicht einig, aber dann sagte einer:

„Lasst uns doch in den Gasthof Zum Löwen gehen, die Kellnerin ist scharf und trägt immer eine tief ausgeschnittene Bluse!“ 

Gesagt, getan. 

Zehn Jahre später, als sie 50 wurden, trafen sie sich wieder und rätselten erneut, was sie an diesem Abend unternehmen sollten. Sie wurden sich zuerst wieder nicht einig, aber dann sagte einer: 

„Lasst uns doch in den Gasthof Zum Löwen gehen, da isst man sehr gut und die Weinkarte hat ein paar edle Tröpfchen zu bieten!“ 

Gesagt, getan.

Zehn Jahre später, als sie 60 wurden, trafen sie sich wieder und rätselten erneut, was sie an diesem Abend unternehmen sollten. Sie wurden sich zuerst wieder nicht einig, aber dann sagte einer: 

„Lasst uns doch in den Gasthof Zum Löwen gehen, da ist es ruhig und es wird nicht geraucht! 

Gesagt getan.

Zehn Jahre später, als sie 70 wurden, trafen sie sich wieder und rätselten erneut, was sie an diesem Abend unternehmen sollten. Sie wurden sich zuerst wieder nicht einig, aber dann sagte einer: 

„Lasst uns doch in den Gasthof Zum Löwen gehen, da ist alles rollstuhlgängig und es gibt einen Lift!“ 

Gesagt getan.

Kürzlich sind sie 80 geworden, trafen sich wieder und rätselten erneut, was sie an diesem Abend unternehmen sollten. Sie wurden sich zuerst wieder nicht einig, aber dann sagte einer:

„Lasst uns doch in den Gasthof Zum Löwen gehen...“ 

Da sagte ein anderer: „Gute Idee, da waren wir noch nie.“

 

alle 10 Jahre = každých deset let

alle = všichni, všechny

…, um einen tollen Abend zu erleben. = …, aby zažili skvělý večer.

treffen jmdn. (trifft, traf, h. getroffen) = potkat někoho

sich mit jmdm. treffen (trifft sich, traf sich, h. sich getroffen) = setkat se s někým

rätseln = lámat si hlavu, přemýšlet

unternehmen (unternimmt, unternahm, h. unternommen) = podniknout

sich einig werden (wird, wurde, i. geworden) = být zajedno, dojít ke společnému názoru

erst = nejdřív, nejprve

Lasst uns gehen. = Pojďme. (ekvivalent anglického „let us“)

e Kellnerin = číšnice, servírka

scharf = ostrý, zde: super, skvělý; sexbomba

r Gasthof Zum Löwen = hospoda U lva

tief ausgeschnitten = s hlubokým výstřihem

aus/schneiden (schnitt aus, h. ausgeschnitten) = vystřihnout

tun (tut, tat, h. getan) = udělat, učinit

Gesagt, getan. = Jak řekli, tak udělali.

Als sie 50 wurden, … = Když jim bylo 50, …

zuerst = napřed, nejprve

Da isst man sehr gut. = Tam se člověk velmi dobře nají.

s Tröpfchen = kapka

bieten (bot, h. geboten) = nabízet, poskytovat

s Tröpfchen (-s, -) = kapka

Die Weinkarte hat ein paar edle Tröpfchen zu bieten. = Na vinném lístku je v nabídce několik ušlechtilých moků. (žert.)

Es wird nicht geraucht. = Nekouří se. (trpný rod dějový)

alles ist rollstuhlgängig = všude se člověk dostane na kolečkovém křesle, všechno je uzpůsobeno pro vozíčkáře

es gibt = je tam (v němčině vždy následuje 4. pád podstatného jména, zájmena apod.)

kürzlich = nedávno

Sie sind 80 geworden. = Bylo jim 80.

nie = nikdy

 

Selbst (I)

Die letzten Worte des Fahrlehrers:

„So, und nun versuchen Sie es mal selbst.“

 

selbst = sám (ve významu „bez cizí pomoci“)

nun = teď

r Fahrlehrer (-s, -) = učitel v autoškole

versuchen etw. = zkusit něco

s Wort (-es, Worte) = slovo (ve významu „souvislá promluva“)

s Wort (-es, Wörter) = slovo (ve významu „slova bez vnitřní souvislosti“, viz např. „s Wörterbuch = slovník“)

 

Zu viel getrunken (I)

Der Gast lallt: „Ich hab’ zu viel getrunken. Bringen Sie mir etwas, was mich wieder nüchtern macht.“

„Gerne, hier ist die Rechnung.“

 

trinken (trank, h. getrunken) = pít

lallen = žvatlat; drmolit, blábolit

…, was mich wieder nüchtern macht. = …, po čem zase vystřízlivím.

e Rechnung = účet

 

Noch eine Chance (I)

Im FC Stadion sitzen auf den Rängen 5.000 Blondinen. Ein Sprecher steht auf dem Feld und ruft:

„Herzlich willkommen, meine Damen, zur Show der schlausten Blondine Deutschlands. Antreten wird Caroline Müller. Also, Frau Müller, Ihre Frage: Was ist 5+7?“ 

Die Blondine: „Äh… Ähm, 5?“ 

5.000 Blondinen: „Geben Sie ihr ‘ne Chance, geben Sie ihr ‘ne Chance!“ 

„Na gut, na gut, meine Damen. Beruhigen Sie sich. Frau Müller, Sie kriegen noch eine Chance, was ist 5-5?“, ruft der Sprecher. 

„Ähm… Äh, 10?“, antwortet die Angesprochene. 

Wieder 5.000 Blondinen: „Geben Sie ihr ‘ne Chance, geben Sie ihr ‘ne Chance!“

„Beruhigen Sie sich, meine Damen. Frau Müller, Sie kriegen noch eine einzige Chance! Was ist 1+1?“ „Ähm… Äh… 2?“ 

5.000 Blondinen wieder: „Geben Sie ihr ‘ne Chance, geben Sie ihr ‘ne Chance!“

 

r FC (= r Fuβballclub) = fotbalový klub

r Rang (-es, Ränge) = řada

r Sprecher = hlasatel; mluvčí

herzlich willkommen = srdečně Vás vítám, buďte vítány/vítáni

die schlauste Blondine = nejchytřejší blondýna

an/treten (tritt an, trat an, i. angetreten) = nastoupit

‘ne (kolokv.) = eine

jmdn. an/sprechen (spricht an, sprach an, h. angesprochen) = oslovit někoho

die Angesprochene = oslovená

kriegen (kolokv.) = dostat (neutr.)

einzig = jediný

 

Zwei Mäuse treffen einen Elefanten (I)

„Komm, lasst uns miteinander kämpfen“, schlägt die eine Maus vor.

„Zwei gegen einen ist unfair“, beschwert sich der Elefant.

 

e Maus (-, Mäuse) = myš

r Elefant (-en, -en) = slon

Lasst uns miteinander kämpfen. = Pojďme spolu bojovat/zápasit.

vor/schlagen (schlägt vor, schlug vor, h. vorgeschlagen) = navrhnout

sich beschweren = stěžovat si

 

Beim Zahnarzt (I)

So meine Kleine, dann öffne mal bitte Deinen Mund schön weit offen, so kann der Onkel Doktor die Hand, auf die Du gerade beißt, wieder ‘rausnehmen.

 

öffnen = otevřít

r Mund = pusa

beißen auf eine Sache (biss, h. gebissen) = kousat do něčeho

gerade = právě, zrovna

‘raus/nehmen (kolokv.; nimmt ‘raus, nahm ‘raus, h. ‘rausgenommen) = vyndat (spisovná varianta je „heraus/nehmen“)

 

Geschäft am Schabbat (I)

Es ist Schabbat.

Ein Jude bietet in Tiberias auf der Straße eine Hose zum Kauf an:

„Seht diese wunderschöne Hose! Zum halben Preis gehört sie Euch!“

Ein Passant: „Schämen Sie sich! Das ist doch unerhört, am Schabbat Geschäfte zu machen!“

Entrüstet ruft der Händler: „Ich biete die Hose zum halben Preis an, und der nennt das Geschäft!“

 

s Geschäft (-s, -e) = obchod

r Schabbat/Sabbat (jidiš) = sabat (v židovství 7. den v týdnu, den odpočinku, kdy se nesmí podle deseti přikázání vykonávat žádná práce; trvá od západu slunce v pátek do setmění v sobotu)

Tiberias (jedno ze 4 svatých měst v židovství, spolu s Jeruzalémem, Hebronem, Safedem; leží v Galileji ve státě Izrael na břehu Genezaretského jezera)

an/bieten (bot an, h. angeboten) = nabízet

zum Kauf = ke koupi

Seht diese Hose. = Podívejte se na tyto kalhoty.

wunderschön = překrásný

zum halben Preis = za poloviční cenu

gehören = patřit

r Passant (-en, -en) = kolemjdoucí

unerhört = neslýchaný

sich schämen = stydět se

entrüstet = pobouřeně, rozhněvaně, pohoršeně

Der nennt das Geschäft! (kolokv.) = Ten tomu říká obchod!

 

Zufrieden (I)

Gestern hat mich ‘ne Polizistin angehalten.

Ich frage: „Wie viel?“

Und sie sagt: „40 Euro“

Ich darauf: „Passt, steig ein.“

 

‘ne (kolokv.) = eine

jmdn. an/halten (hält an, hielt an, h. angehalten) = zastavit někoho

Passt! (kolokv.) = Fajn! Dobrý!

ein/steigen (stieg ein, i. eingestiegen) = nastoupit

 

Einer Katze eine Pille geben (II)

Nehmen Sie die Katze in die Beuge Ihres linken Armes, als ob Sie ein Baby halten würden. Legen Sie den rechten Daumen und Mittelfinger an beide Seiten des Mäulchens an und üben Sie sanften Druck aus, bis die Katze es öffnet. Schieben Sie die Pille hinein und lassen Sie die Katze das Mäulchen schließen. 

Sammeln Sie die Pille vom Boden auf und holen Sie die Katze hinter’m Sofa hervor. Nehmen Sie sie wieder auf den Arm und wiederholen Sie den Vorgang. 

Holen Sie die Katze aus dem Schlafzimmer und schmeißen Sie die angesabberte Pille weg. 

Nehmen Sie eine neue Pille aus der Verpackung, die Katze erneut auf den Arm und halten Sie die Tatzen der Katze mit der linken Hand fest. Zwingen Sie den Kiefer auf und schieben Sie die Pille in den hinteren Bereich des Mäulchens. Schließen Sie es und zählen Sie bis 10. 

Angeln Sie die Pille aus dem Goldfischglas und die Katze von der Garderobe. Rufen Sie Ihren Mann aus dem Garten. 

Knien Sie sich auf den Boden und klemmen Sie die Katze zwischen die Knie. Halten Sie die Vorderpfoten fest. Ignorieren Sie das Knurren der Katze. Bitten Sie Ihren Mann, den Kopf der Katze festzuhalten, um ihr ein Holzlineal in den Hals zu schieben. Lassen Sie die Pille das Lineal ‘runterkullern und reiben Sie anschließend den Katzenhals. 

Pflücken Sie die Katze aus dem Vorhang. Nehmen Sie eine neue Pille aus der Packung. Notieren Sie sich, ein neues Lineal zu kaufen und den Vorhang zu flicken. 

Wickeln Sie die Katze in ein großes Handtuch. Legen Sie die Pille in das Endstück eines Strohhalmes. Bitten Sie Ihren Mann, die Katze in den Schwitzkasten zu nehmen, so dass lediglich der Kopf guckt. Hebeln Sie das Katzenmäulchen mit Hilfe eines Kugelschreibers auf und pusten Sie die Pille in ihren Hals. 

Überprüfen Sie die Packungsbeilage, um sicher zu gehen, dass die Pille für Menschen harmlos ist. Trinken Sie ein Glas Wasser, um den Geschmack loszuwerden. Verbinden Sie den Arm Ihres Mannes und entfernen Sie das Blut aus dem Teppich mit kaltem Wasser und Seife. 

Holen Sie die Katze aus dem Gartenhäuschen des Nachbarn. Nehmen Sie eine neue Pille. Stecken Sie die Katze in einen Schrank und schließen Sie die Tür in Höhe des Nackens, so dass der Kopf herausschaut. Hebeln Sie das Mäulchen mit einem Dessert-Löffel auf. Flitschen Sie die Pille mit einem Gummiband in den Rachen. 

Holen Sie einen Schraubenzieher aus der Garage und hängen Sie die Tür zurück in die Angeln. Legen Sie kalte Kompressen auf Ihr Gesicht und überprüfen Sie das Datum Ihrer letzten Tetanusimpfung. Werfen Sie Ihr blutgesprenkeltes T-Shirt weg und holen Sie ein neues aus dem Schlafzimmer. 

Lassen Sie die Feuerwehr die Katze aus dem Baum auf der gegenüberliegenden Straße holen. Entschuldigen Sie sich bei Ihrem Nachbarn, der in den Zaun gefahren ist, um der Katze auszuweichen. Nehmen Sie die letzte Pille aus der Packung. 

Binden Sie die Vorder- und Hinterpfoten der Katze mit Wäscheleine zusammen. Knüpfen Sie sie an die Beine des Esstisches. Ziehen Sie sich Gartenhandschuhe über, öffnen Sie das Mäulchen mit Hilfe eines Brecheisens. Stopfen Sie die Pille hinein, gefolgt von einem großen Stück Filetsteak. Halten Sie den Kopf der Katze senkrecht und schütten Sie Wasser hinterher, um die Pille herunter zu spülen. 

Lassen Sie sich von Ihrem Mann ins Krankenhaus fahren. Sitzen Sie still, während der Arzt Finger und Arm näht und Ihnen die Pille aus dem rechten Auge entfernt. Halten Sie auf dem Rückweg am Möbelhaus und bestellen Sie einen neuen Tisch.

 

e Pille = pilulka

e Beuge des Armes = loketní jamka, vnitřní strana lokte, loket

als ob = jako kdyby

r Daumen = palec

s Mäulchen = tlamička

an/legen = přiložit

sanften Druck aus/üben = jemně tlačit/přitlačit

bis = dokud ne

etw. hinein/schieben (schob hinein, h. hineingeschoben) = vsunout

auf/sammeln = sesbírat, sebrat

Holen Sie die Katze hinter’m Sofa hervor. = Vyndejte kočku zpoza pohovky.

r Vorgang (-s, Vorgänge) = postup, proces

angesabbert (kolokv.) = oslintaný

weg/schmeiβen (schmiss weg, h. weggeschmissen) = vyhodit 

e Verpackung = balení

erneut = znovu

e Tatze = tlapka

r Kiefer = čelist

auf/zwingen (zwang auf, h. aufgezwungen) = otevřít násilím

r/e/s hintere = zadní

r Bereich = oblast, část

Angeln Sie die Pille aus dem Goldfischglas. = Vylovte pilulku z akvária.

sich knien = kleknout si

e Vorderpfote = přední tlapa/tlapka/pracka

klemmen = sevřít

s Knurren = vrčení

s Holzlineal = dřevěné pravítko

Lassen Sie die Pille das Lineal ‘runterkullern. = Nechte pilulku skutálet se po dřevěném pravítku.

reiben (rieb, h. gerieben) = třít

anschließend = potom

Pflücken Sie die Katze aus dem Vorhang. = Sejmět/Sundejte kočku ze závěsu.

wickeln = zabalit

r Strohhalm = stéblo slámy; brčko 

die Katze in den Schwitzkasten nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = dát kočku do skříňkové sauny

lediglich (knižně) = pouze

r Hals = krk

gucken (kolokv.) = koukat

auf/hebeln = páčením otevřít

r Kugelschreiber = propisovačka, propiska (kolokv.)

pusten = fouknout

überprüfen (überprüfte, h. überprüft) = zkontrolovat

e Packungsbeilage = příbalový leták

…, um sicher zu gehen, … = …, abyste se ujistili, …

harmlos = neškodný

los/werden (wird los, wurde los, i. losgeworden) etw./jmdn. = zbavit se něčeh/někoho

verbinden (verband, h. verbunden) = zavázat, obvázat

entfernen = odstranit

r Nacken = šíje, krk

flitschen = mrštit, střelit (prakem a podobně), rychle hodit

s Gummiband = gumička, guma

r Rachen = hrdlo, jícen; chřtán

r Schraubenzieher = šroubovák

die Angeln (plurál) = stěžeje, panty (kolokv.)

e Kompresse (-, -n) = obklad

e Impfung = očkování

blutgesprenkelt = postříkaný krví

weg/werfen (wirft weg, warf weg, h. weggeworfen) = vyhodit

e Feuerwehr = požárníci, hasiči

gegenüberliegend = protilehlý

r Zaun = plot

…, um der Katze auszuweichen. = …, aby se vyhnul kočce.

e Packung = balení

zusammen/binden (band zusammen, h. zusammengebunden) = svázat

e Wäscheleine = šňůra na prádlo

knüpfen = navázat

s Brecheisen = páčidlo

hinein/stopfen = nacpat dovnitř

gefolgt von etw. = a pak (hned) něco

senkrecht = svisle

Wasser schütten = nalít vodu

hinterher = pak, nato

spülen = spláchnout

nähen = šít, přišít, zašít

entfernen = odstranit


4.  Slovesa – minulý čas, perfektum

Offenes Fenster (I)
Beim Arzt: „Haben Sie meinen Ratschlag befolgt und mit offenem Fenster geschlafen?“

„Ja, habe ich.“

„Und, ist der Husten verschwunden?“

„Das Einzige, was verschwunden ist, ist mein Laptop und mein Smartphone.“

 

jmds. Ratschlag befolgen = řídit se něčí radou

r Husten = kašel

verschwinden (verschwand, i. verschwunden) = zmizet

das Einzige = to jediné

 

Kind bekommen? (I)

„Ich hab gar nicht gewusst, Awrom, dass Deine Tochter ein Kind bekommen hat.“

„Das stimmt ja gar nicht! Meine Tochter hat noch nie ein Kind gekriegt!

„Aber ich habe sie doch neulich im Park mit einem Kind an der Brust sitzen sehen!“

„Na, warum soll sie nicht? Zeit hat sie, Milch hat sie, …“

 

wissen (weiβ, wusste, h. gewusst) = vědět

gar nicht = vůbec ne

das stimmt nicht = to není pravda

nie = nikdy

kriegen (kolokv.) = dostat (neutr.)

Sie hat ein Kind gekriegt/bekommen. = Narodilo se jí dítě.

neulich = nedávno

die Brust (-, Brüste) = prsa, hruď

e Milch = mléko

 

Islam gehört zu Deutschland (I)

Als Angela Merkel sagte: „Der Islam gehört zu Deutschland“, da hat Donald Trump zuerst den Atlas aufgeschlagen und gedacht: 

„Verdammt, wo sind die Deutschen jetzt wieder einmarschiert?“

 

gehören = patřit

zuerst = napřed

auf/schlagen (schlägt auf, schlug auf, h. aufgeschlagen) = otevřít

denken (dachte, h. gedacht) = myslet, pomyslet si

verdammt (kolokv.) = do prčic/pytle, sakra

 

Schicksalhafte Aktion (I)

„Wie ist die Operation verlaufen?“, fragt der Chefarzt. 

Der Assistenzarzt wird kreidebleich. „Ich dachte Obduktion!“

 

schicksalhaft = osudový

verlaufen (verläuft, verlief, i. verlaufen) = probíhat

kreidebleich werden (wird, wurde, i. geworden) = zblednout

e Obduktion = pitva

denken (dachte, h. gedacht) = myslet

 

Falscher Wein (I)

Oh, Leute, ich bin heute wirklich mit dem falschen Wein aufgestanden.

 

r Wein = víno

auf/stehen (stand auf, i. aufgestanden) = vstát

mit dem falschen/linken Bein zuerst aufgestanden sein = vstát napřed tou špatnou nohou (používá se především v minulém čase)

wirklich = opravdu

 

Lebensversicherung (II) 

Ich habe nun so viele Formulare ausfüllen müssen, dass es mir bald lieber wäre, mein geliebter Mann wäre überhaupt nicht gestorben.

 

e Lebensversicherung = životní pojistka/pojištění

aus/füllen = vyplnit

bald = brzy; zde: skoro

es wäre = bylo by

sterben (stirbt, starb, i. gestorben) = zemřít

…, mein Mann wäre überhaupt nicht gestorben. = …, kdyby můj muž (býval) vůbec nezemřel.

lieber = raději

 

Ein Chassid prahlt (I)

„Unser Rebbe fastet von einem Sabbat zum anderen.“

„Das ist gelogen! Ich habe selbst gesehen, wie er an einem Wochentag gegessen hat.“

„Ach, das tut er doch nur aus Bescheidenheit, damit niemand merkt, dass er fastet.“

 

r Chassid = chasid (chasidismus – hnutí lidové zbožnosti v judaismu východní Evropy v 18. století; v protikladu k tehdejšímu většinovému východoevropskému judaismu zdůrazňoval především radost z každodenního konání, kladl důraz na intenzivní náboženský prožitek, jehož člověk může dosáhnout pouze celým odevzdáním se a přilnutím k Bohu, a pokoru)

prahlen = chlubit se

r Rebbe (jidiš) = rabín

fasten = postit se

r Sabbat = sabat (sedmý den v týdnu, sobota; svátek, věnovaný odpočinku a upuštění od pracovní a všední činnosti, kdy platí též zákaz cestování; začíná od setmění v pátek večer)

„Das ist gelogen! = To je lež! 

sehen (sieht, sah, h. gesehen) = vidět

r Wochentag = všední den

essen (isst, aβ, h. gegessen) = jíst

tun (tut, tat, h. getan) = dělat

e Bescheidenheit = skromnost

…, damit niemand merkt, … = …, aby si nikdo nevšiml, …

 

 

Zäpfchen (II)

Ein Jude kommt zum Arzt und klagt:

„Herr Doktor, die Zäpfchen, die Sie mir letztens verschrieben haben, haben nicht geholfen, obwohl ich jeden Tag drei genommen habe!“

Fragt der Arzt: „Genommen? Haben Sie sie gegessen!?“ 

„Woher denn, in den Arsch werd' ich sie mir gesteckt haben!“

 

s Zäpfchen (-s, -) = čípek

r Jude (-n, -n) = Žid 

verschreiben (verschrieb, h. verschrieben) = předepsat

obwohl = i když, ačkoli

letztens = naposledy, posledně

helfen (hilft, half, h. geholfen) = pomoci, pomoct

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = brát/vzít (si)

essen (isst, aβ, h. gegessen) = jíst

woher denn = ale kdepak

r Arsch (hrubě) = prdel 

werd’ = werde

stecken (steckte, h. gesteckt; na jihu Německa, v Rak. a Švýc. též: stak) = strkat, strčit 

In den Arsch werd' ich sie mir gesteckt haben! (hrubě) = Do prdele jsem si je snad dával / si je snad budu dávat!

 

Kondome (I)

„Da schmeißen die mich aus der Apotheke, bloß weil ich Kondome anprobiert habe.“

 

jmdn. von irgendwo schmeißen (schmiss, h. geschmissen) = vyhodit někoho odněkud

da = zde: tak

…, bloß weil …= …, jen protože …

e Apotheke = lékárna

an/probieren = zkoušet/zkusit si (o věcech zkoušených na sebe)

 

Fahrzeugkontrolle (I)

„Ihr linkes Rücklicht brennt nicht“, belehrt der Polizist den Lastwagenfahrer.

Der steigt aus, geht nach hinten und bleibt fassungslos bei seinem Fahrzeug stehen.

„Sehen Sie, es funktioniert nicht“, wiederholt der Beamte freundlich.

„Zum Teufel mit dem Rücklicht“, schnauzt ihn der Kapitän der Landstraße an.

„Sagen Sie mir lieber, wo mein Anhänger geblieben ist.“ 

 

s Fahrzeug = vozidlo

s Rücklicht = zadní světlo

belehren jmdn. = poučovat někoho

r Lastwagenfahrer = řidič kamionu/náklaďáku

fassungslos = nechápavě

r Beamte = úředník

s Fahrzeug = vozidlo

freundlich = přátelsky

r Teufel = čert, ďas

Zum Teufel mit dem Rücklicht! (kolokv.) = Jděte do háje / do prčic / někam s koncovým/zadním světlem!

jmdn. an/schnauzen = osopit/utrhnout se někoho

r Kapitän der Landstraße (žert.) = řidič kamionu/náklaďáku

lieber = raději

r Anhänger = přívěs

bleiben (blieb, i. geblieben) = zůstat

 

Trostworte (I)

Ein Rabbi sagt zu Gott: „Hilfe, mein Sohn ist Christ geworden, was soll ich bloß tun?“

Gott antwortet: „Mach Dir nichts d’raus, mein Sohn ist auch Christ geworden.“

Rabbi: „Und was hast Du getan?“

Gott: „Ich habe ein neues Testament geschrieben.“

 

die Trostworte (plurál) = slova útěchy

werden (wird, wurde, i. geworden) = stát se

r Christ (-en, -en) = křesťan

bloß = jen

tun (tut, tat, h. getan) = dělat

Neues Testament = Nový zákon

s Testament = závěť, poslední vůle

 

Freundschaft (I)
„Mein Freund Peter ist gestern unerwartet mit meiner Frau durchgebrannt.“ 

„Wie lange seid Ihr schon Freunde?“

„Seit gestern.“

 

durch/brennen mit jmdm. (brannte durch, i. durchgebrannt; kolokv.) = rozdat si to s někým, vyspat se s někým (neutr.)

unerwartet = neočekávaně

 

Verwunderung (I)

Gast: „Das Schnitzel schmeckt wie ein alter Hauslatschen, den man mit Zwiebeln eingerieben hat!“

Ober: „Donnerwetter! Was Sie nicht schon gegessen haben?“

 

r Hauslatschen = bačkora, vyšmatlaná (kolokv.) domácí bota

e Verwunderung = údiv

ein/reiben etw. (rieb ein, h. eingerieben) = vetřít něco

…, den man mit Zwiebeln eingerieben hat = …, do které se vetřela cibule / která se potřela cibulí

r Donner = hrom

Donnerwetter! (kolokv.) = A hrome! To tedy! Sakra!

essen (isst, aβ, h. gegessen) = jíst

 

Faszinierend (I)

Eine Blondine sitzt im Flugzeug und starrt aus dem Fenster. Völlig fasziniert meldet sie der Stewardess: „Das ist ja unglaublich, von hier oben sehen die Menschen wie Ameisen aus!“ 

Die Stewardess blickt nun ebenfalls aus dem Fenster und antwortet:

„Das sind Ameisen, wir sind noch gar nicht gestartet.“

 

starren = zírat, civět (kolokv.)

melden = hlásit

unglaublich = neuvěřitelný

von hier oben = tady zeshora

e Ameise (-, -n) = mravenec

aus/sehen (sieht aus, sah aus, h. ausgesehen) = vypadat

 

Physikalische Selbsthilfe (I)

Nachdem mein Mann sich nicht mehr so für mich interessiert hat, habe ich ihn gefragt, ob alles in Ordnung sei. 

Er meinte, dass es zwischen uns nicht mehr so richtig funkt. Ich habe ihn dann getasert. 

Wenn er wieder zu sich kommt, frage ich ihn dann, ob es jetzt besser ist.

 

e Selbsthilfe = svépomoc

nachdem = poté, co

nicht mehr = už ne

…, ob alles in Ordnung sei. = …, zda/jestli je všechno v pořádku.

funken = jiskřit

r Taser (čti: tejzǝ) = taser, distanční elektrický paralyzér

wenn = zde: až

 

Zeugnis (I)

„Wo ist denn Dein Zeugnis?“, will die Mutter wissen.

„Ich habe es meinem Freund geliehen, der will seine Eltern erschrecken.“

 

s Zeugnis = vysvědčení

leihen (lieh, h. geliehen) = půjčit

der (zde: kolokv.) = er

erschrecken jmdn. (erschreckte, h. erschreckt) = vyděsit/polekat někoho

erschrecken (erschrickt, erschrak, i. erschrocken) = vyděsit/polekat se

 

Zwei Löwen im Zoo (II)

„Man erzählt sich, Du hättest mal einen Ausbruch geschafft!?“

„Klaro!“

„Und? Wie ist es gelaufen?“

„Zuerst prima! Ich habe mich im Rathaus versteckt und jeden Tag heimlich einen Beamten gefressen. Das ist erst gar nicht aufgefallen.“

„Und wie ist es aufgefallen?“

„Ganz blöde! Eines Tages habe ich aus Versehen eine Putzfrau erwischt!“

 

r Löwe (-n, -n) = lev

einen Ausbruch schaffen = dokázat se dostat ven

Du hättest mal einen Ausbruch geschafft! = Prý jsi se dokázal dostat ven / se Ti podařilo utéct! (konjunktiv nepřímé řeči pro nezaručené tvrzení)

Klaro! (kolokv.) = Jasně!

laufen (läuft, lief, i. gelaufen) = běžet

Wie ist es gelaufen? = Jak to bylo / to šlo?

zuerst = napřed, zpočátku

sich verstecken = schovat se

erst = zde: napřed, zpočátku, zprvu

s Rathaus = radnice

heimlich = potají

r Beamte (-n, -n) = úředník

fressen (frisst, fraβ, h. gefressen) = žrát, sežrat

Das ist erst gar nicht aufgefallen. = To zprvu nebylo vůbec nápadné.

blöd / blöde (kolokv.) = blbý, blbě

aus Versehen = omylem

erwischen = chytit

 

Ein anderer Mensch (I)

Der Richter zum Angeklagten: 

„Sie sollten langsam versuchen ein anderer Mensch zu werden!“

„Aber das habe ich doch versucht. Es hat mir sechs Monate wegen Urkundenfälschung und Amtsanmaßung gebracht!“

 

r Richter = soudce

r Angeklagte (-n, -n) = obžalovaný

werden (wird, wurde, i. geworden) = stát se

versuchen = pokusit se

ein anderer Mensch = jiný člověk

wegen = kvůli

e Urkundenfälschung und Amtsanmaßung = padělání dokumentů a neoprávněné vykonávání veřejného úřadu

bringen (brachte, h. gebracht) = přinést, zde: vynést

 

Verdacht (I)

Die Polizei hat einen völlig betrunkenen Fahrer angehalten. 

„Geben Sie mal Ihren Führerschein her.“

Der Betrunkene hat gelallt: „Was soll das, den habt Ihr mir doch letzte Woche abgenommen. Habt Ihr ihn schon wieder verschlampt?“

 

r Verdacht = podezření

e Polizei = policie

an/halten (hält an, hielt an, h. angehalten) = zastavit

völlig = naprosto, úplně

betrunken = opilý

r Fahrer = řidič

etw. her/geben (gibt her, gab her, h. hergegeben) = dát sem

r Führerschein = řidičský průkaz, řidičák (kolokv.)

r Betrunkene (-n, -n) = opilec, zde též: ten opilý

lallen = blábolit, breptat, drmolit

Was soll das? (kolokv.) = Co to znamená / (to) je?

letzte Woche = minulý týden

ab/nehmen (nimmt ab, nahm ab, h. abgenommen) = vzít, odejmout

verschlampen (kolokv.) = zašantročit, zabordelit

 

Wachtmeister (I)

Helmut kommt fröhlich von der Silvesterfeier. Verkehrskontrolle.

„Haben Sie was getrunken?“

„Nur einen kleinen Wachtmeister, Herr Jägermeister.“

 

r Wachtmeister = strážmistr (na jihu Německa, v Rakousku a Švýcarsku též: rotmistr) 

fröhlich = radostně

e Verkehrskontrolle = dopravní kontrola

trinken (trank, h. getrunken) = pít

 

Wohl überlegt (I)

Ich habe mich entschieden in Alkohol zu investieren.

 

überlegen (überlegte, h. überlegt) etw. = promyslet/rozvážit něco

wohl überlegt = dobře promyšleno

sich entscheiden (entschied sich, h. sich entschieden) = rozhodnout se

 

Unglücklich gelandet (I)

Ein Mann geht zum Arzt. Er hat einen Frosch auf dem Kopf. 

Da fragt der Arzt: „Oh mein Gott, was ist Ihnen denn passiert?“ 

Sagt der Frosch: „Gucken Sie mal, Herr Doktor, wo ich da hineingetreten bin.“

 

landen (landete, i. gelandet) = přistát

unglücklich = nešťastně

r Frosch = žába

passieren (passierte, i. passiert) = stát se

gucken (kolokv.) = podívat se (neutr.)

hinein/treten (trit hinein, trat hinein, i. hineingetreten) = šlápnout do toho

…, wo ich da hineingetreten bin. = …, do čeho jsem to šlápla.

 

Schlagfertig reagieren (II)

Ein elegantes, junges Paar speist im Nobelrestaurant. Da tritt der Chefkellner an den Tisch und wendet sich dezent an die Dame: 

„Ist es Ihrer Aufmerksamkeit entgangen, dass Ihr Gemahl soeben unter den Tisch gerutscht ist?“

„Da sind Sie einem Denkfehler aufgesessen, Herr Ober, mein Gemahl ist nämlich soeben zur Tür hereingekommen.“

 

schlagfertig = pohotově

speisen = jíst, být na obědě/večeři

treten an jmdn./etw. (tritt, trat, i. getreten) = přistoupit k někomu/něčemu

r Chefkellner = vrchní číšník

sich an jmdn. wenden (wandte/wendete sich, h. sich gewandt/gewendet) = obrátit se na někoho / k někomu

Ist es Ihrer Aufmerksamkeit entgangen, dass …? = Ušlo Vaší pozornosti, že …?

r Gemahl (knižně) = choť

rutschen = spadnout, sklouznout

auf/sitzen jmdm./etw. (saβ auf, i. aufgesessen) = dopustit se něčeho (doslova: nasednout na něco), nalítnout někomu (kolokv.), dát se napálit někým

r Ober = vrchní

r Denkfehler = omyl (doslova: chyba v myšlení)

soeben = právě

herein/kommen (kam herein, i. hereingekommen) = vejít

 

Lebensversichert (I)

Sofort nach dem Tod meines Mannes bin ich Witwe geworden.

 

lebensversichert = pojištěný/pojištěná na život

sofort = hned, okamžitě

e Witwe = vdova

werden (wird, wurde, i. geworden) = stát se

 

Blankes Entsetzen im Flugzeug (I)

Ein Flugzeug ist gestartet. Als es seine normale Flughöhe erreicht hat, meldet sich der Pilot: 

„Guten Tag, meine Damen und Herren, wir haben jetzt die normale Flughöhe erreicht. Es ist wunderbares Flugwetter und wir werden pünktlich ankomm ... Oh mein Gott, so eine verfluchte Scheiße!“

Stille.

Die Passagiere schauen sich angsterfüllt an. Blankes Entsetzen steht in ihren Gesichtern geschrieben.

Was ist wohl passiert?

Die Flugbegleitung kann nichts sagen. Seltsamerweise kommt sie nicht ins Cockpit hinein. Angespannte, nervöse Stimmung macht sich breit, man kann die Luft förmlich schneiden ...

Bevor im Flugzeug Panik ausbricht, meldet sich der Pilot: 

„Meine Damen und Herren, es ist nichts passiert. Dieser Idiot von Co-Pilot hat mir nur seinen Kaffee über die Hose geschüttet. Sie sollten mal meine Hose von vorne sehen ...“

Da schreit ein Passagier von hinten: 

„Ich bringe Sie um! Sie sollten jetzt mal meine Hose von innen sehen!“

 

blankes Entsetzen im Flugzeug = naprosté zděšení v letadle

e Flughöhe = letová výška

erreichen etw. = dosáhnout něčeho

wunderbar = báječný

an/kommen (kam an, i. angekommen) = dorazit, doletět, dojet, dojít

Verfluchte Scheiβe! (hrubě) = Do prdele! Zatraceně/Sakra! (kolokv.)

e Stille = ticho

angsterfüllt = plni strachu

sich an/schauen = dívat se na sebe

s Gesicht (-s, -er) = obličej, tvář

passieren (passierte, i. passiert) = stát se

e Flugbegleitung = zde: stevardka, letuška

seltsamerweise = bylo zvláštní, že

angespannt = plný napětí

e Stimmung = nálada

sich breit/machen = šířit se

förmlich = vyloženě

schneiden (schnitt, h. geschnitten) = krájet

aus/brechen (bricht aus, brach aus, i. ausgebrochen) = vypuknout

Kaffee schütten = vylít kávu

vorne = vepředu

schreien (schrie, h. geschrien) = zakřičet, křičet

jmdn. um/bringen (brachte um, h. umgebracht) = zabít někoho

von hinten = zezadu

von innen = zevnitř

dieser Idiot von Co-pilot (hrubě) = ten idiotskej kopilot

 

Wer kommt zuerst in den Himmel? (I)

Kommt ein verstorbener Pastor vor das Himmelstor und muss warten. 

Kommt ein verstorbener Busfahrer und wird sofort eingelassen.

Beklagt sich der Pastor: „Warum muss ich warten? Ich bin doch vom Fach!“ 

Antwortet Petrus: „Wenn Du gepredigt hast, haben alle Leute geschlafen. Wenn der Busfahrer Bus gefahren hat, haben alle gebetet!“

 

r Himmel = nebe

zuerst = nejdříve

verstorben = zesnulý (knižně), zemřelý

s Himmelstor = nebeská brána

r Busfahrer = řidič autobusu

Er wird sofort eingelassen. = Hned je vpuštěn / ho vpustí dovnitř. (trpný rod dějový)

sich beklagen = stěžovat si

vom Fach sein (ist, war, i. gewesen) = být z oboru

predigen = kázat

schlafen (schläft, schlief, h. geschlafen) = spát

fahren etw. (fährt, fuhr, h. gefahren) = řídit něco (řídit dopravní prostředek; ale: „fahren“ ve významu „jet“ má u sebe v perfektu pomocné sloveso „sein“)

beten (betete, h. gebetet) = modlit se


5.  Slovesa – minulý čas, préteritum

Schäfer (I)

Es war einmal ein Schäfer, der einsam seine Schafe hütete.

Plötzlich kam ein nagelneuer Audi TT.

Ein junger Mann stieg aus: Brioni-Anzug, Cerutti-Schuhe, Ray-Ban-Brille.

Er fragte: „Wenn ich errate, wie viele Schafe Sie haben, bekomme ich eins?“

Der Schäfer willigte ein.

Der junge Mann machte per Notebook, Handy, Internet und GPS-Satellitennavigation allerlei Berechnungen, druckte einen 150-Seiten-Bericht aus und sagte:

„Sie haben exakt 1586 Schafe.“

Der Schäfer: „Das ist richtig, suchen Sie sich ein Schaf aus.“

Der junge Mann nahm eins, lud es ins Auto.

Der Schäfer: „Wenn ich Ihren Beruf errate, geben Sie mir das Schaf dann zurück?“

Der junge Mann: „Klar.“

Der Schäfer: „Sie sind Unternehmensberater.“

„Richtig, woher wissen Sie das?“

„Erstens kommen Sie hierher, obwohl Sie niemand gerufen hat.

Zweitens wollen Sie eine Bezahlung dafür, dass Sie mir sagen, was ich

ohnehin weiß.

Drittens haben Sie keine Ahnung von dem, was ich mache.

Und nun geben Sie mir meinen Hund wieder!“

 

r Schäfer = ovčák, pastýř

einsam = osaměle

s Schaf (-es, -e) = ovce

hüten = pást; dohlížet

plötzlich = náhle

kommen (kam, i. gekommen) = přijet

nagelneu = zbrusu nový

Audi TT (malý dvoudveřový sportovní automobil vyráběný společností Volkswagen-Group od r. 1998, dosud ve třech generacích)

aus/steigen (stieg aus, i. ausgestiegen) = vystoupit

r Anzug = oblek

erraten (errät, erriet, h. erraten) = uhodnout

eins = jedna (zde ve významu: jednu ovci)

ein/willigen = svolit

allerlei Berechnungen = všelijaké výpočty

aus/drucken = vytisknout

r 150-Seiten-Bericht = stopadesátistránková zpráva

aus/suchen = vybrat (si)

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít (si)

laden (lädt, lud, h. geladen) = naložit

r Beruf = povolání

klar = jasně

r Unternehmensberater = poradce pro/v podnikání

woher = odkud

wissen (weiβ, wusste, h. gewusst) = vědět

erstens = za prvé

hierher = sem

obwohl = ačkoli

niemand = nikdo

rufen (rief, h. gerufen) = volat

zweitens = za druhé

e Bezahlung dafür = platba za to

ohnehin = beztak

drittens = za třetí

keine Ahnung = ani ponětí

nun = teď

wieder/geben (gibt wieder, gab wieder, h. wiedergegeben) = vrátit

r Hund = pes

 

Eine Fahrt bei Wind und Wetter (II)

Samstag morgen stand ich sehr früh auf.

Da es ziemlich kühl war, nahm ich meine lange Unterwäsche aus dem Schrank, zog mich leise an, nahm meinen Helm und meine Lederjacke, schlich mich leise in die Garage, schob mein Motorrad hinaus und fuhr los. Plötzlich begann es strömend zu regnen, Regen, der gemischt mit Schnee war und einem Wind mit bis zu 75 km/h. Also fuhr ich wieder in die Garage, machte das Radio an und hörte, dass das Wetter den ganzen Tag so schlecht bleiben sollte.

So ging ich zurück ins Haus, zog mich leise wieder aus und legte mich wieder ins Bett. Dann kuschelte ich mich von hinten an den Rücken meiner Frau, diesmal jedoch mit anderen Gedanken, und sagte leise:

„Das Wetter draußen ist furchtbar!“

Ganz verschlafen antwortete sie: „Ob Du es glaubst oder nicht, aber bei diesem Wetter ist mein Mann mit dem Motorrad unterwegs.“

 

e Fahrt = jízda

r Wind = vítr

bei Wind und Wetter = za každého počasí

auf/stehen (stand auf, b. aufgestanden) = vstát

da = protože

ziemlich kühl = dost chladno

nehmen (nimmt, nahm, h. genommen) = vzít (si)

e Unterwäsche = spodní prádlo

r Schrank = skříň

sich an/ziehen (zog an, h. angezogen) = obléci se

leise = tiše

e Lederjacke = kožená bunda

sich schleichen (schlich sich, h. sich geschlichen) = zde: vyplížit se

etw. hinaus/schieben (schob hinaus, h. hinausgeschoben) = vytlačit něco ven

s Motorrad = motorka

los/fahren (fährt los, fuhr los, i. losgefahren) = vyrazit

plötzlich = náhle

beginnen (begann, h. begonnen) = začít

strömend regnen = silně pršet, lít jako z konve (kolokv.)

r Regen gemischt mit Schnee = déšť se sněhem

etw. an/machen = zapnout něco

gehen (ging, i. gegangen) = jít

sich aus/ziehen (zog sich aus, h. sich ausgezogen) = svléci se

sich an etw. (se 4. pádem) kuscheln = přitulit se k něčemu

von hinten = zezadu

r Rücken = záda

diesmal = tentokrát

jedoch = ale, avšak

r Gedanke (-ns, -n) = myšlenka

draußen = venku

furchtbar = strašný

verschlafen = rozespale

ob = zda, jestli

Ob Du es glaubst oder nicht, aber … = Nebudeš tomu věřit, ale …

mit dem Motorrad unterwegs sein (ist, war, i. gewesen) = jezdit někde / jet někam na motorce

 

Formverehrung (II)

In Indien lebte einst ein Weiser mit seinen Schülern an den Ufern eines heiligen Flusses. Jeden Morgen unterwies er seine Nachfolger in der altehrwürdigen Philosophie, der sie andächtig lauschten.

Doch eines Tages strich eine Katze während des Vortrages im Raum herum und zog die Aufmerksamkeit auf sich.

Dies wiederholte sich zum Leidwesen des Weisen von nun an jeden Tag. So band er die Katze schließlich jeden Morgen vor Beginn der Unterweisungen draußen an einem Baum fest und löste ihr die Fessel erst wieder, wenn er seinen Vortrag beendet hatte.

Die Jahre verstrichen und der Weise wurde alt und starb. Seine Schüler versammelten sich wie gewohnt jeden Morgen zum gemeinsamen Studium der Philosophie und banden vorher die Katze am Baum draußen fest, wie sie es bei ihrem Meister gesehen hatten.

Auch die Katze war schon alt und starb einige Zeit später.

Doch unverdrossen hielten die Schüler am Ritual fest, denn keiner von ihnen wusste, weshalb die Katze angebunden worden war. So suchten sie nach einer neuen Katze, die sie von nun an auch wieder jeden Morgen draußen an einem Baum festbanden.

 

e Formverehrung = uctívání formy

Indien = Indie

ein Weiser (= der Weise, -n, -n) = mudrc

s Ufer = břeh

heilig = svatý

unterweisen jmdn. (unterwies, h. unterwiesen) = vyučovat někoho

altehrwürdig = těšící se odedávna velké vážnosti

lauschen jmdm./etw. = naslouchat někomu/něčemu

andächtig = zbožně

während des Vortrages = během přednášky

im Raum herum/streichen (strich herum, i. herumgestrichen) = procházet se po místnosti

die Aufmerksamkeit auf sich ziehen (zog, h. gezogen) = přitahovat pozornost (na sebe)

sich wiederholen = opakovat se

zum Leidwesen jmds. = k něčí nelibosti/lítosti

von nun an = odteď

jmdn./etw. fest/binden (band fest, h. festgebunden = přivázat někoho/něco

schließlich = konečně, nakonec

e Unterweisung = učení, vyučování, přednáška; poučení

drauβen = venku

e Fessel = pouto

lösen = uvolnit

verstreichen (vertrich, i. verstrichen) = uplynout

alt werden (wird, wurde, i. geworden) = zestárnout

sich versammeln = shromáždit se

wie gewohnt = jako obyčejně

vorher = předtím

später = později

unverdrossen = neochvějně

wenn = když (používá se i pro děje minulé, ale opakované, na rozdíl od „als“ – pro děje minulé jednorázové; „als“ se ovšem v hovorové němčině někdy užívá také pro přítomnost)

fest/halten (hielt fest, h. festgehalten) an einer Sache = lpět na něčem, udržovat něco

weshalb = proč

angebunden sein (ist, war, i. gewesen) = být přivázán

 

Deutschlang nach dem ersten Weltkrieg (II)

Im November 1918 stürzte das Deutsche Reich ins Chaos, der Erste Weltkrieg war verloren, der Kaiser wurde zum Rücktritt gezwungen, Sozialisten und Kommunisten kämpften um die Macht in der zukünftigen Republik.

Als eine Gruppe bewaffneter Kommunisten den Reichstag stürmen wollten, stießen sie auf der Wiese davor auf ein Schild mit der Aufschrift:

„Die Herren Revolutionäre werden gebeten, den Rasen nicht zu betreten“.

Die Kommunisten hielten sich daran und stürmten den Reichstag über den Fußweg.

In Moskau, in dem seit der Oktoberrevolution 1917 die kommunistische Partei regierte, war man entsetzt, als klar wurde, dass sich in Deutschland eine parlamentarische Demokratie durchsetzte, keine kommunistische Räterepublik. Als die Anführer der KP, Wladimir Lenin und Josef Stalin, dann auch noch von den beschriebenen Ereignissen auf der Wiese vor dem Reichstag hörten, waren sie schockiert.

Stalin sagte zu einem Journalisten:

„In Deutschland kann es keine Revolution geben, weil man dazu den Rasen betreten müsste.“

Lenin erklärte von da an bei jeder Gelgenheit:

„Revolution in Deutschland? Das wird nie etwas, wenn diese Deutschen einen Bahnhof stürmen wollen, kaufen die sich noch eine Bahnsteigkarte!“

(Tato anekdota – jako vůbec celá kniha – nemá ani v nejmenším oslavovat či omlouvat nelidské činy a projekty jakýchkoli historických osobností, především představitelů komunistické ideologie; na druhé straně je jakákoli charakteristika různých národů, skupin i jednotlivců použita samozřejmě v nadsázce.)

 

r Weltkrieg = světová válka

s Reich = říše

ins Chaos stürzen = upadnout do chaosu (doslova: zřítit se)

verloren = ztracený

der Kaiser wurde zum Rücktritt gezwungen = císař byl donucen k abdikaci

zukünftig = budoucí

bewaffnet = ozbrojený

den Reichstag stürmen = vzít něco útokem

auf etw. stoβen (stieβ, i. gestoβen) = narazit na něco

e Wiese = louka

e Aufschrift = nápis

s Schild = tabule, cedule

bitten (bat, h. gebeten) = prosit

sie werden gebeten = žádají se (trpný rod dějový)

den Rasen nicht betreten (betritt, betrat, h. betreten) = nešlapat na trávník

sich an etw. halten (hielt, h. gehalten) = držet se něčeho

über den Fuβweg = po cestě

regieren = vládnout

entsetzt = zděšený

…, als klar wurde, dass … = …, když se ukázalo, že …

sich durch/setzen = prosadit se

e Räterepublik = republika rad

r Anführer = předák

e KP = e Kommunistische Partei

beschriebene Ereignisse (plurál) = popisované události

in Deutschland kann es keine Revolution geben = v Německu nemůže být revoluce

dazu = k tomu

müsste = muselo by se

erklären = prohlašovat

bei jeder Gelegenheit = při každé příležitosti

das wird nie etwas = z toho nic nebude

r Bahnhof = nádraží

e Bahnsteigkarte = lístek opravňující vstup na nástupiště

 

Vor dem Absturz (I)

Ein Flugzeug mit 4 Passagieren hat einen Triebwerksschaden und ist kurz vor dem Absturz, an Board gibt es nur 3 Fallschirme.

Der erste Passagier sagt: „Ich bin Brad Pitt, meine Fans brauchen mich.“ Er nimmt den ersten Fallschirm und springt aus dem Flugzeug.

Der zweite Passagier ist Donald Trump und brüllt:

„Ich bin der neue Präsident von Amerika und zugleich der schlauste.“ Er nimmt den zweiten und springt ‘raus.

Der dritte Passagier ist ein alter Mann und sagt zum vierten Passagier, einem 10 Jahre alten Jungen:

„Ich bin schon alt und habe nicht mehr lange zu leben. Nimm du den letzten Fallschirm.“

Darauf der kleine Junge: „Das ist nett, aber es gibt für uns beide einen. Denn Amerikas schlauster Präsident nahm meinen Schulranzen.“

 

r Absturz = pád (letadla, horolezce, ...)

s Flugzeug = letadlo

r Triebwerksschaden = poškozený motor (doslova: poškození hnacího mechanismu)

r Fallschirm = padák

brüllen = zařvat

zugleich = zároveň

r/e/s schlauste = nejchytřejší

denn = neboť

nehmen (nahm, h. genommen) = vzít (si)

r Schulranzen = školní taška

 

Zwei Juden auf dem Schiff (I)

Ein Schiff fuhr einmal auf dem Meer. Da kam ein solcher Sturm, sodass das Schiff in Seenot geriet. Es schlingerte im Wind und stampfte, die Passagiere waren mehr tot als lebendig.

Ein Jude betete laut: „Groβer Gott, hilf! Das Schiff ist verloren, es wird untergehen! Rette das Schiff!“

Sagt ein anderer Jude zu ihm: „Was jammerst Du denn? Ist das Dein Schiff?“

 

r Jude (-n, -n) = Žid

s Schiff = loď

fahren (fährt, fuhr, i. gefahren) = jet, zde též: plavit se

s Meer = moře

da = vtom

r Sturm = bouře

in Seenot geraten (gerät, geriet, i. geraten) = být / dostat se do nebezpečí ztroskotání, být blízko ztroskotání

im Wind schlingern = zmítat se ve větru

stampfen = zde: prudce kolísat v podélném směru

mehr tot als lebendig = víc mrtvý než živý

beten = modlit se

laut = nahlas

helfen (hilft, half, h. geholfen) = pomoci

Das Schiff ist verloren. = Loď je ztracena.

unter/gehen (ging unter, i. untergegangen) = jít ke dnu, potápět se, potopit se

retten = zachránit

ein anderer = jiný

jammern = naříkat, bědovat (knižně)

 

Rätsel raten (II)

Ein Rechtsanwalt saß im ICE einer Blondine gegenüber, langweilte sich und fragte, ob sie ein lustiges Spiel mit ihm machen wolle. Aber sie war müde und wollte schlafen. Der Rechtsanwalt gab nicht auf und erklärte, das Spiel sei nicht nur lustig, sondern auch leicht:

„Ich stelle eine Frage und wenn Sie die Antwort nicht wissen, zahlen Sie mir 5 Euro und umgekehrt.“

Die Blonde lehnte ab und stellte den Sitz zum Schlaf zurück.

Der Rechtsanwalt blieb hartnäckig und schlug vor:

„O. K., wenn Sie die Antwort nicht wissen, zahlen Sie 5 Euro, aber wenn ich die Antwort nicht weiß, zahle ich Ihnen 500 Euro!“

Jetzt stimmte die Blonde zu und der Rechtsanwalt stellte die erste Frage:

„Wie groß ist die Entfernung von der Erde zum Mond?“

Die Blondine griff in die Tasche und reichte ihm wortlos 5 Euro ‘rüber.

„Danke,“ sagte der Rechtsanwalt, „jetzt sind Sie d’ran.“

Sie fragte ihn: „Was geht den Berg mit 3 Beinen ‘rauf und kommt mit 4 Beinen ‘runter?“

Der Rechtsanwalt war verwirrt, holte seinen Laptop raus, schickte E-Mails an seine Mitarbeiter, fragte bei der Staatsbibliothek und bei allen Suchmaschinen im Internet. Aber vergebens, er fand keine Antwort.

Nach einer Stunde gab er auf, weckte die Blondine und gab ihr 500 Euro.

„Danke“, sagte sie und wollte weiter schlafen.

Der frustrierte Rechtsanwalt aber hakte nach und fragte:

„Also gut, was ist die Antwort?“

Wortlos griff die Blondine in die Tasche und gab ihm 5 Euro.

 

s Rätsel (-s, -) = hádanka

raten (rät, riet, h. geraten) = hádat

Rätsel raten (plurál) = luštit hádanky

sitzen (saβ, h. gesessen) = sedět

r Rechtsanwalt (-s, -anwälte) = právní zástupce, advokát

gegenüber = naproti (předložka se 3. pádem)

sich langweilen = nudit se

auf/geben (gibt auf, gab auf, h. aufgegeben) = vzdát se

er/sie/es sei = prý je (konjuktiv nepřímé řeči)

hartnäckig = tvrdošíjný

ab/lehnen = odmítnout

r Sitz = sedadlo

zu/stimmen jmdm. = souhlasit s někým

e Entfernung = vzdálenost

greifen (griff, h. gegriffen) = sáhnout

etw. ‘rüber/reichen = podat něco

Sie sind jetzt d’ran. = Teď jste na řadě Vy.

verwirrt = zmatený

e Suchmaschine = vyhledávač

wecken = probudit, vzbudit

nach/haken = vrátit se k otázce/tématu, vyptávat se znovu

 

Nachricht an die Mutter (II)

Eine Blondine ging in ein E-Mail-Center, um eine Nachricht an ihre Mutter zu schicken. Als ihr der Mann sagte, wie viel es kosten würde, erklärte sie:

„Ich habe nicht so viel Geld, aber ich würde ALLES tun, um eine Nachricht an meine Mutter zu schicken.“

Der Mann zog seine Augenbraue hoch: „Alles?“

„Ja, ja, alles“, versprach die Blondine.

„Nun, dann folgen Sie mir einfach“, sagte der Mann und ging in Richtung des nächsten Raumes. Die Blondine tat, wie ihr gesagt wurde und folgte dem Mann.

„Kommen Sie herein und schließen Sie die Tür“, sagte er. Sie schloss die Tür.

Dann sagte er: „Nun knien Sie sich nieder.“

Sie tat es.

„Nun öffne meinen Reiβverschluss und nimm ihn raus“, sagte der Mann.

Sie ergriff ihn, nahm ihn in beide Hände und wartete.

Der Mann schloss die Augen und sagte: „Mach weiter.“

Die Blonde brachte langsam ihren Mund näher heran und während sie ihn nah bei den Lippen hielt, sagte sie leise: „Hallo Mutti, kannst Du mich hören?“

 

e Nachricht = zpráva

gehen (ging, i. gegangen) = jít

…, um eine Nachricht an ihre Mutter zu schicken. = …, aby poslala zprávu matce.

er sagte, wie viel es kosten würde = řekl, kolik by to stálo

seine Augenbraue hoch/ziehen (zog hoch, h. hochgezogen) = (po)vytáhnout obočí

versprechen (verspricht, versprach, h. versprochen) = slíbit

Folgen Sie mir. = Pojďte za mnou.

tun (tat, h. getan) = učinit, udělat

sich nieder/knien = kleknout si

r Reiβverschluss = zip

ergreifen (ergriff, h. ergriffen) etw. = uchopit něco

heran/bringen etw. (brachte heran, h. herangebracht) = přiblížit něco někam/k tomu

e Lippe (-, -n) = ret

r Mund = ústa, pusa

während = zatímco

 

Bericht über einen Verkehrsunfall (II)

Die Polizisten, die den Unfall aufnahmen, bekamen von meiner Braut alles angezeigt, was sie sehen wollten.

 

r Bericht = zpráva

r Verkehrsunfall = dopravní nehoda

etw. auf/nehmen (nimmt auf, nahm auf, h. aufgenommen) = zde: zapisovat/zaprotokolovávat/zdokumentovávat něco

Sie bekamen von meiner Braut alles angezeigt, was … = Moje nevěsta jim ukázala všechno, co …

wollen (will, wollte, h. gewollt) = chtít



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Cvičebnice německé gramatiky s vtipem.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	






OEBPS/Images/cover00080.jpeg
Markéta
Blazejova

CVICEBNICE I
némecké gramatiky
s vtipem

slovesa
podstatna jména






OEBPS/Images/image00092.jpeg











